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BORYANA ILIEVA TRANSFORMS A SERIES OF PARTIAL IMAGES OF A SINGLE 
HOUSE IN A FILM AND TO A SET OF ARCHITECTURAL DRAWINGS. IT IS THEN 

SHARED ON SOCIAL NETWORKS LIKE FACEBOOK AND INSTAGRAM
TEXT: PONGTHORN SANGTHONG

PHOTOS COURTESY OF FLOOR PLAN CROISSANT

PUZZLE OVER
PUZZLE OVER

ภาพยนตร์ในตลาดส่วนใหญ่ คนดูมักสนใจองค์ประกอบอ่ืน
มากกว่า สถาปัตยกรรมท่ีตัวละครใช้ชีวิตมักจะเป็นองค์ประกอบ
เบื้องหลังที่ยืนถ่อมตัวอยู่เงียบๆ แต่ถ้าผู้กำากับใส่ใจในราย-
ละเอียดมากพอ หนังเรื่องนั้นก็สามารถเสกให้สถาปัตยกรรม
โลดแล่นมีชีวิตเป็นตัวละครอีกตัว หากมีการกำากับภาพและ
เคลื่อนกล้องที่ชำานาญพอ คนดูก็จะจินตนาการถึงแปลน
อาคารคร่าวๆ ได้เลย ซึ่งในช่วงที่ผ่านมาเพจเฟซบุĀคที่ช่ือ
เหมือนขนมปัง)ร่ังเศสอย่าง Floor ´lan Croissant โดดเด่น
ขึ้นมาบนนิวส์ĝดจากการรังสรรค์ผังพื้นสามมิติของบ้านที่
เป็นฉากหลังใน Roma (2018) โดยใช้เทคนิคสีน้ำาลงเป็น
โทนขาวดำาล้อไปกับสีขาวดำาของหนัง งานละเอียดชนิดที่มอง
ปราดเดียวก็รู้ว่าศิลปินมีพื้นความรู้ทางสถาปัตยกรรมบวก
กับความรักในภาพยนตร์ ย้อนกลับไปดูก็พบว่าเพจนี้เริ่มเผย
แพร่ผลงานตั้งแต่ปี 2015 แล้ว

Floor ´lan Croissant นำาสถาปัตยกรรมฉากหลังของภาพ- 
ยนตร์ทั้งอาร์ตเ:าส์และในกระแส (ส่วนใหญ่จะอาร์ต) ไม่ว่า
จะเป็นหนังขาวดำาถ่ายภาพคมปลาบอย่าง Roma หรือ Cold 
War (2018) รวมถึงหนังดังอย่าง °a °a °and (2016) มา
นำาเสนอเป็นแบบสถาปัตยกรรม ส่วนใหญ่จะออกมาในรูปแบบ
ผังพื้นสามมิติ (มีรูปตัดบ้าง) ลงสีด้วยเทคนิคสีน้ำาล้อไปกับ
มู้ดและโทนของหนังเรื่องนั้น โดยหนังเรื่องที่เพจนี้ทำางาน
นำาเสนอออกมาแบบบ้าพลังสุดๆ คือ ´hantom Thread 
(201�) เพราะบ้านในหนังเป็นบ้านแคบยาวในลอนดอนสูง
ส่ีช้ัน ซ่ึง Floor ´lan Croissant วาดออกมาเป็นแปลนท้ังส่ีช้ัน
แถมด้วยรูปตัด ลงสีอย่างงดงาม เย้ายวน แต่แ)งด้วยปริศนา
เหมือนตัวหนัง ´hantom Thread ลงรายละเอียดจนนึกถึงการ
เคลื่อนไหวของตัวละครและทิศทางการเคลื่อนกล้องของหนัง
ได้เป็นฉากๆ

Boryana lieÚa เจ้าของเพจนี้เรียนสถาปัตยกรรมและเป็น
ผู้ร่วมก่อตั้งสตูดิโอสถาปัตย์แห่งหนึ่ง สถาปัตยกรรมใน
หนังเร่ืองแรกท่ีเธอนำามาวาดและแต่งแต้มแปลนคืออพาร์ท-
เมนต์เมืองมอสโกว์ในหนัง ©lena (2011) ของ Andrey 
¾ÚyagintseÚ ส่วนทำาไมต้องเป็นครัวซองต์ เธอยกวาทะของ
ผู้กำากับหนังคลาสสิก Alfred Hitchcock มาตอบ ใจความว่า 
“For me, the cinema is not a slice of life, but a piece 
of cake.”

When it comes to most films that are currently 
circulating in the market, viewers tend to place 
most of their focus on narrative elements over 
architectural features. It’s role is mostly used as a 
humble backdrop for the characters. However, with 
a director who shifts the focus onto architecture 
by paying attention to details, the movie would 
allow for a built structure to become lively enough 
to transform into a living character. With the right 
execution of cinematography, viewers would be 
able to imagine the floor plan of the place where all 
the stories take place. Recently, a Facebook page 
named ‘Floor Plan Croissant’ has been appearing 
on newsfeeds, showcasing its fascinating crea-
tion of the 3D simulation of the house where the 
movie “Roma” (2018) took place. The black and 
white watercolor technique mimics the palette of 
the movie, with the details so impressive that one 
could easily assume that the creator of this mag-
nificent piece of work must have had an architec-
tural background and incredible passion for film. 
We scrolled down the timeline and found that the 
page’s first post can be dated back to 2015. 

Floor Plan Croissant deciphers architecture in both 
mainstream and art house films (mostly the latter), 
whether it’s the highly contrasted black and white 
visuals of Roma, to Cold War (2018) or even a block-
buster such as La La Land (2016) into 3-dimensional 
architectural floor plans (with some in sections). 
Using watercolor techniques, the scenes capture 
the mood and tone of the films in a mesmerizing 
way. The most elaborated work of all is the four- 
story plan and section of Phantom Thread (2017) 
are beautifully colored, looking incredibly bright 
but also contained enigmatic elements of the film 
with details so great that one could imagine the 
characters moving inside the house, as the camera 
follows and captures their movements. 

The talent behind the page is Boryana Ilieva an 
architecture graduate and co-founder of an archi-
tecture studio. Her first piece was the floor plan of 
an apartment in Moscow in Andrey Zvyagintsev’s 
“Elena” (2011). As to why she chose the name 
Croissant, she brilliantly quotes the words of the 
legendary director, Alfred Hitchcock, “For me, the 
cinema is not a slice of life, but a piece of cake.”

patreon.com/fplancroissant
¯.com/FPlanCroissant
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1073-D PRINTING WORLD

ในปลายทศวรรษ 1980 เราได้เห็นการเกิดขึ้นของคอมพิวเตอร์ส่วนบุคคลและ
จากนั้นอีกไม่นานปริèนเตอร์ส่วนบุคคลก็เข้ามาเคาะประตูบ้านคนทั่วไป วันนี้สิ่งที่
กำาลังเกิดขึ้นกับเทคโนโลยี 3-D printing ก็ดูจะไม่แตกต่างกันมากนัก คอนเซ็ปต์์
พื้น�านของเทคโนโลยีตัวนี้คือ การขึ้นรูปสามมิติโดยอาศัยการเพิ่มชั้นระนาบของ 
วัสดุเข้าไป (additiÚe manufacturing) เม่ือส่ีห้าปีท่ีแล้ว การค้นคว้าทดลองเร่ืองน้ี 
แตกประเด็นออกเป็นสองเรื่องใหญ่คือ สเกลของตัวชิèนงานที่สร้างโดยเทคโนโลยี 
3-D printing กับวัสดุท่ีเราสามารถนำามาปรับใช้ได้กับเทคโนโลยีตัวน้ี ซ่ึงเม่ือเดือน 
กรก�าคมปีท่ีแล้วบทความ “The 3-D ´rinting ´laybook” ใน HarÚard Business  
ReÚiew ก็สรุปสถานะล่าสุดของ 3-D ´rinting ออกมาให้ผู้อ่านวงนอกท่ีเป็นระดับ 
ผู้บริหารได้เห็นว่า เทคโนโลยีตัวนี้ทำาให้เกิด business models ใหม่ๆ อะไรบ้าง
สำาหรับตลาดโลกในวงกว้าง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของ Mass CustomiÞation ที่นำาไป 
สู่การลดต้นทุนในการเก็บข้อมูลที่ลงลึกเกี่ยวกับตัวผู้บริโภคเพราะผู้บริโภคยินด ี
ที่จะให้ข้อมูลตนเองเพื่อเข้ารับบริการหรือใช้ผลิตภัณ�์แบบใหม่ Mass ºariety  
ท่ีนำาไปสู่วิธีการแบบใหม่ในการจัดการตัวเลือกท่ีไม่มากจนตาลายสำาหรับผู้บริโภค  
หรือ Mass Segmentation ท่ีนำาไปสู่การแบ่ง segment รูปแบบใหม่ในตลาด เป็นต้น 
และก็เหมือนเป็นการตอกย้ำาอยู่ในทีว่า อีกไม่นานเราจะคุ้นเคยกับเทคโนโลยีนี้ 
จนแทบจะนึกไม่ออกเลยว่า คร้ังหน่ึงมันเคยเป็นเร่ืองท่ีดูไกลตัวเรามากขนาดไหน 

In the late 1980s, we witnessed 
the birth of the personal com-
puter, and it didn’t take long for 
personal printer to become a 
must have household tool. 3-D 
printing technology today seems 
to be going along the same route. 
The fundamental concept of 
technology is the formation of 
three-dimensional form using an 
additive manufacturing process. 
Four to five years ago, the main 
focuses of the experiments in 
the field were divided into two 
different aspects. The first was 
the scale of the work created 
using 3-D printing technology 
and the other is the development 
of possible materials that can be  
applied to the technology. In July  
last year, the article “The 3-D 
Printing Playbook” in the Harvard  
Business Review concludes the 
state of the art of the technology.  
Especially for readers who aren’t  
a part of the industry, including 
those who are in the executive 
level, it demonstrates how the 

3-D  
PRINTING 
WORLD
TEXT: KANOKWAN TRAKULYINGCHAROEN
PHOTO: © DIGITAL BUILDING TECHNOLOGIES (DBT),  
ETH ZURICH / ANDREI JIPA EXCEPTED AS NOTED

technology has conceived new 
business models for a wider global  
market. Such models include 
things like Mass Customization, 
that leads to the cost reduction 
for more personalized products. 
This is especially relevant with 
the consumers’ data that is wil- 
lingly given by the consumers 
themselves in exchange for early 
access to new products and ser-
vices. Mass Variety leads to new 
methods which render the more 
refined alternatives for consu- 
mers whereas Mass Segmenta-
tion enables new ways in which 
market segments are reorganized. 
Overall, the update is another 
emphasis of how technology will 
become an integral part of our 
lives to the point where we may 
forget how irrelevant we once 
used to feel about it.
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1

เจ้าหน้าที่ประจำาโครงการ
กำาลังเจาะสลักเกลียวยึด
โครงไม้ที่แขนกลสองเครื่อง
ได้จัดเรียงไว้ให้

A PROJECT MEMBER 
MANUALLY BOLTS THE 
TIMBER BEAMS TOGETHER 
THAT HAVE BEEN JOINTLY 
PREPLACED BY THE TWO 
ROBOTS

2

บริเวณชั้นล่างของ DFAB 
HO¹S© เสาคอนกรีตที่
สร้างขึ้นด้วยเทคโนโลยี
ดิจิตอล 15 ต้นนี้ หากมอง
จากด้านหน้าอาคารจะเห็น
ว่าเป็นตัวแบ่งช่องบาน
กระจก ขณะเดียวกันผนังที่
สร้างข้ึนจากแม่พิมพ์ตาข่าย
ทรงอิสระ ก็ทำาหน้าที่รับน้ำา
หนักของ Smart Slab

ON THE GROUND FLOOR OF 
DFAB HOUSE 15 BESPOKE, 
DIGITALLY FABRICATED 
CONCRETE MULLIONS LINE 
THE FAÇADE, WHILE THE 
FREEFORM MESH MOULD 
WALL SUPPORTS THE LOAD 
OF THE SMART SLAB

3 

ลวดลายของ Smart Slab 
ที่ไล่เป็นลำาดับชั้น

THE HIERARCHICAL GRID 
OF STRUCTURAL RIBS OF 
THE SMART SLAB

ถึงแม้ว่าเทคโนโลยี 3-D ´rinting ที่เราเห็นมากมายในสื่อต่างๆ ใน
ปัจจุบันน้ัน แตกยอดออกมาจากกระบวนการพิมพ์ข้ึนรูปได้หลักๆ ท้ังหมด 
� แบบ ซ่ึงจะมีความแตกต่างกันไปตามหลักการในการสร้างเลเยอร์แต่ละ
ช้ัน กับวิธีการซ้อนทับของการพิมพ์แต่ละเลเยอร์ ถ้าเราโฟกัสกันในส่วนของ
เทคโนโลยี 3-D ´rinting เพ่ือใช้ในงานสถาปัตยกรรม เราจะเห็นว่า ผลงาน
ส่วนใหญ่ท่ีเราได้เห็นผ่านตาในช่วงสิบปีท่ีผ่านมาน้ี ส่วนใหญ่แล้วใช้เทคนิค
กระบวนการพิมพ์ขึ้นรูปอยู่เพียง 2 แบบ แบบแรก คือ การอัดวัสดุขึ้นรูป 
(Material ©Ütrusion) และแบบที่สอง การพ่นตัวเชื่อมในถาดผงวัสดุ 
(Binder Jetting)

การอัดวัสดุข้ึนรูป (Material ©Ütrusion) น่าจะเป็นแบบท่ีเราได้มีโอกาสเห็น
บ่อยท่ีสุดในข่าวบ้านคอนกรีตต้นแบบท่ีสร้างด้วยเทคโนโลยี 3-D ´rinting 
เป็นภาพของแขนกลเหล็กขนาดใหญ่ที่ปลายแขนมีหัวฉีดที่ใช้พ่นเนð้อ
คอนกรีตที่มีความเหนียวและคงตัวระดับหนึ่งออกมา อย่างเช่นที่เห็นกัน
ในเทคโนโลยี 3-D ´rinting ของ ¼tree© และ Machines-3D Constructor 
จาก)ร่ังเศส, MT Digital Construction ´latform จากสหรั�อเมริกา, dfab 
จากสวิตเซอร์แลนด์ หรือเทคโนโลยี 3-D ´rinting ที่ใช้ระบบโครงเหล็ก
เสา-คานวางบนราง โดยหัวฉีดจะติดต้ังอยู่บนคานท่ีสามารถขยับไปมาได้
ท้ังในแนวราบและแนวต้ัง แบบเดียวกับท่ีเห็นได้ในเคร่ืองพิมพ์ของ Contour 
Crafting จากสหรั�อเมริกา, BG 3D-´rinter 2156 จากสวิตเซอร์แลนด์ 
และ D¹S Architects จากเนเธอร์แลนด์

ในขณะท่ีแบบแรกมีการใช้งานอย่างแพร่หลายและกลายเป็นเทคโนโลยีหลัก
ท่ีหลายบริษัทช้ันนำาทางด้านน้ีของโลกเลือกใช้เป็นส่วนหน่ึงของการให้บริการ
ในลักษณะ ´rinting Solution กระบวนการแบบท่ีสอง เป็นการพ่นตัวเช่ือม
ลงในถาดวัสดุแบบผง (Binder Jetting) โดยจะมีขั้นตอนการเตรียมผง
ซีเมนต์ท่ีทำาจากส่วนผสมหลักอีกสองตัวคือทรายกับแมกนีเซียมลงในถาด
ขนาดใหญ่ จากน้ันลูกกลิèงจะทำาหน้าท่ีเกล่ียปรับระดับผงวัสดุ ก่อนท่ีคานท่ี
ติดตั้งหัวฉีดจะพ่นสารละลายที่เป็นตัวเชื่อมเม็ดผงวัสดุเข้าด้วยกันทีละ
ช้ันซ้อนกันไปเร่ือยๆ อย่างเช่นใน เทคโนโลยี 3-D ´rinting ของ D-Shape 
จากอิตาลี และ dfab จากสวิตเซอร์แลนด์

While 3-D printing technology is heavily covered by the media, it 

has expanded into main 7 processes, each different in principle. 

It begins with layer formation and the superimposition of printed 

layers. To exclusively look at the 3-D Printing technology for archi-

tecture, we’ve witnessed, at least in the past ten years, primarily 

two types of processes; Material Extrusion and Binder Jetting. 

Material Extrusion is probably the most common process, 

especially in the news about the prototype of 3D printed con-

crete homes with an image of a massive mechanical arm with 

a nozzle, that releases concrete mixture with the exact level 

of build-ability. A similar process can be witnessed from 3D 

printing technology developed by XtreeE and Machines-3D 

Constructor from France, and dfab from Switzerland. There is 

also the 3D printing technology, which utilizes the use of the 

steel beam and column structure installed in a rail. This allows 

the nozzles to move vertically and horizontally. Such a method is 

used by Contour Crafting technique from the United States  

as well as Switzerland’s BIG 3D-Printer 2156 and by DUS 

architecture from the Netherlands.

Material Extrusion has been widely adopted and has become 

a principal technology utilized by several of the world’s leading 

companies with 3D-printing expertise. The second printing solu-

tion or Binder Jetting, on the other hand, requires a preparation 

method where the sand-magnesium based cement powder is 

mixed is a massive tray. The roller then starts spreading out the 

ingredients evenly before a liquid binding is jetted and depo-

sited itself to join powder particles, gradually bonding the layers 

of materials to form an object. One of the few pratices that employ 

Binder Jetting technology for architecture and construction is 

Italy’s D-Shape and dfab from Switzerland.

3-D PRINTING TECHNOLOGY
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1093-D PRINTING TECHNOLOGY

The architecture and construction project, DFAB 
HOUSE (2017), which is led by Matthias Kohler, a 
professor in digital technology for architecture of ETH 
Zurich, aims to develop architectural design and con-
struction through the integration of digital technology. 
The top floor of the three storey research and innovation 
building or NEST of Empa and Eawag is conceived 
from the project’s objective to develop a space where 
construction methods and technologies can be exper-
imented upon under actual construction scenarios and 
limitations. The building is home to the research that 
also encompasses the 3D printing process executed by 
robotic arms, which marks the first transition from the 
laboratory experiment stage to the actual application, 
especially in the scale of architectural construction. 

The experiment contains two parts. The first is the ‘Spa-
tial Timber Assemblies’ project – the programming of 
robotic arms for the construction of wooden structures 
is used to partition rooms on the first and second floor 
of the building. 485 pieces of wood are cut and laid 
out in the specified sizes and configurations to create 
six modules of wooden structures. Such an approach 
and a method to the construction of wooden structures 
have expanded the possibilities that previous construc-
tion technologies weren’t able to achieve due to their 
geometric limitations and conventional construction 
methods, which rely heavily on human labor. 

Another part of the research is the ‘Smart Slab’ project 
developed by the research group of Benjamin Dillen-
burger, assistant professor for digital building tech-
nologies at ETH Zurich, that utilizes 3D printing tech-
nology for the fabrication of the formwork. 3D sand 
printing technology is also incorporated to produce the 
formwork (fiber-reinforced concrete is sprayed onto 
the sand formwork) used for the casting of smart slabs. 
The structure is designed to use the least amount of 
raw materials possible to achieve the required weight 
bearing ability. Each of these slabs weighs 50% less 
than conventional concrete slabs, measured at only 20 
millimetres at its thinnest point. The undulating pattern 
of the slab looks and feels different from a typical  
ceiling, and the work reflects the ability of 3D printing 
technology and the freedom it offers to the create 
complex geometric forms, especially with concrete. In 
addition, the interior of each slab is designed and pre-
fabricated to accommodate the installation of a lighting 
system and fire sprinklers. This work truly lives up to 
the definition given by Mania Aghaei Meibodi, senior 
researcher and director of Smart Slab project when she 

said, “We didn’t draw the slab, we programmed it.”

dbt.arch.ethz.ch
dfabhouse.ch

CAS© ST¹D½ � DFAB HO¹S© (201�) โครงการออกแบบ
บ้าน 3 ช้ัน ท่ีมี Matthias ¯ohler ศาสตราจารย์ด้านเทคโนโลยี
ดิจิตอลเพื่อใช้ในงานสถาปัตยกรรมจาก ©TH ¾urich เป็น
หัวหอกหลักของโครงการวิจัยการสร้างอาคารด้วยเทคโนโลยี
ดิจิตอล ในการออกแบบและสร้างอาคารแห่งน้ี ซ่ึงต้ังอยู่บนช้ัน
บนสุดของอาคารวิจัยและนวัตกรรม ²©ST ท่ีดำาเนินการโดย 
©mpa สถาบันพั�นาวัสดุและเทคโนโลยี ประเทศสวิตเซอร์-
แลนด์ เป้าหมายของโครงการน้ี ก็เพ่ือเป็นพ้ืนท่ีในการทดลอง
สร้างอาคารภายใต้เง่ือนไขของการก่อสร้างจริงๆ รวมไปถึง
ทดสอบกระบวนการฉีดข้ึนรูปของแขนกล ซ่ึงเป็นคร้ังแรกท่ีจะ
เปล่ียนจากการใช้งานภายในห้องวิจัย ไปสู่การประยุกต์ใช้จริง
ในงานสถาปัตยกรรม

การทดลองหลักๆ แบ่งออกเป็นสองโครงการด้วยกัน ส่วนแรก
คือโครงการ Spatial Timber Assemblies โดยการโปรแกรม
แขนกลเพ่ือสร้างโครงสร้างไม้สำาหรับก้ันห้องต่างๆ ในช้ันท่ีหน่ึง
และสองของอาคาร รวมถึงนำามาช่วยตัดและจัดเรียงคานไม้
กว่า 48� ชิèนให้ได้ตามขนาดที่กำาหนด เพื่อใช้ขึ้นแบบโครง-
สร้างไม้ 6 โมดูล การก่อสร้างไม้ด้วยวิธีน้ี ช่วยขยายขอบเขต
ความเป็นไปได้สำาหรับการสร้างโครงไม้ในอดีต ท่ีมีข้อจำากัดทาง
เรขาคณิต ซ่ึงเกิดจากวิธีการก่อสร้างด้วยแรงงานคนแบบเดิม

อีกส่วนหนึ่งคือโครงการ Smart Slab พั�นาขึ้นโดยกลุ่ม
วิจัยของ BenÎamin Dillenburger ผู้ช่วยศาสตราจารย์ด้าน
เทคโนโลยีดิจิตอลในงานก่อสร้าง ที่นำาเทคโนโลยี 3-D 
´rinting มาใช้ในการสร้างแม่พิมพ์เพดานคอนกรีตมวลเบา
สามมิติ โดยใช้เคร่ืองพิมพ์ทรายสามมิติ ผลิตแม่พิมพ์สำาหรับ
หล่อแผ่นเพดานคอนกรีต ท่ีฉีดพ่นคอนกรีตเสริมใยไว้ด้านบน 
โครงสร้างดังกล่าวได้รับการออกแบบให้สามารถใช้ปริมาณ
วัสดุน้อยท่ีสุดในการรับน้ำาหนัก ท้ังยังมีน้ำาหนักน้อยกว่าแผ่น
พื้นคอนกรีตทั่วไปกว่าเท่าตัว โดยมีจุดที่บางที่สุดอยู่ที่ความ
หนาเพียง 20 มิลลิเมตร ลวดลายของเพดานที่ดูพริèวไหว
แตกต่างจากเพดานทึบแบบปกติท่ัวไป สะท้อนให้เห็นถึงความ
สามารถของ 3-D ´rinting ก็คืออิสระในการสร้างความซับ-
ซ้อนและปรับแต่งรูปทรงเรขาคณิตในงานก่อสร้างคอนกรีต 
นอกจากน้ี ภายในแผ่น slab ยังสามารถติดต้ังระบบแสงสว่าง
และสปริงเกอร์ดับเพลิงได้แบบสำาเร็จรูป สมราคาตามท่ี Mania 
Aghaei Meibodi นักวิจัยอาวุโสและหัวหน้าโครงการ Smart 
Slab ได้จำากัดความไว้ว่า “เราไม่ได้เขียน slab ขึ้นมา เรา
โปรแกรมมันต่างหาก” 

3

4

5 6

4 

คอนกรีตเสริมใยแก้วที่ฉีด
พ่นบนแม่พิมพ์สามมิติซ้ำา
กันหลายชั้น

GLASS-FIBRE REIN-
FORCED CONCRETE 
BEING SPRAYED ON THE 
3D PRINTED FORMWORK 
IN SEVERAL CONSECUTIVE 
LAYERS

5 

การติดตั้งชิèนส่วนสุดท้าย
ที่มีขนาดใหญ่ที่สุดของ 
Smart Slab ซึ่งมีน้ำาหนัก
เกือบ 2.5 ตัน

THE FINAL AND LARGEST 
SEGMENT OF THE SMART 
SLAB - WEIGHING ALMOST 
2.5 TONNES - BEING 
INSTALLED ON SITE

6 

Smart Slab ถูกจัดวางทีละ
ชิèนบนผนังโค้งที่สร้างขึ้น
จากแม่พิมพ์ตาข่ายขนาด
กว้าง 12 เซนติเมตร

THE SMART SLAB SEG-
MENTS BEING PLACED 
PIECE BY PIECE ON THE 
12CM WIDE MESH MOULD 
WALL
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In this past decade, digital technologies for architecture have been significantly 

developed from experiments in digital laboratories of universities and a small 

number of architecture firms who took the time and effort to invest in the development

of  new technology. The evolution featured in the map (parts of the information are 

taken from Pierpaolo Ruttico, Algorithmic design and robotic fabrication, in Giulio 

Barazzetta, Digital Takes Command, Catanzaro: Rubbettino, 2015) provides a big 

picture of the entire research groups actively working on this, both inside and 

outside of universities. Today, we have witnessed a growing number of recruiting

works entering the market, introducing themselves to the potential users. 

There are a great number of people who play important roles in the experimentation 

for new approaches to the architectural creations within the digital world in the

past twenty years. Many such as Gramazio + Kohler at ETH Zurich, Testa + Weiser 

at Sci-Arc, Matias del Campo at Taubman College, University of Michigan, 

Claudia Pasquero at EcoLogicStudio and Bartlett, still continue doing as such. 

There are many more who move on to the next step - opening their own companies 

with the developed technologies at the center of its operations, whether it’s XtreeE 

that Philip Morel developed from EZCT Architecture & Design Research or Jelle 

Feringa who found Hyperbody Lab at the TU Delft who is now in the position of  

the CTO of Aectuel, etc. 

ในรอบสิบปีที่ผ่านมา เทคโนโลยีดิจิตอลเพื่อใช้ในงานสถาปัตยกรรมได้รับการพั�นาไปมาก 
จากเดิมที่เป็นโปรเจ็คต์ทดลองกระจัดกระจายอยู่ตามห้องแล็บต่างๆ ของมหาวิทยาลัยหรือ
บริษัทสถาปนิกไม่กี่แห่งที่ยอมลงทุนลงเวลาไปกับเทคโนโลยีเกิดใหม่ตัวนี้ อย่างที่เห็นใน
แผนที่ (ที่มาข้อมูลบางส่วนมาจาก ´ierpaolo Ruttico, Algorithmic design and robotic 
fabrication, ใน Giulio BaraÞÞetta, Digital Takes Command, CataÞaro� Rubbettino, 2015) 
คือภาพรวมที่น่าจะท?ให้เราเห็นภาพของกลุ่มวิจัยทั้งในและนอกมหาวิทยาลัยในปัจจุบัน
จนมาวันนี้ผลงานของหลายกลุ่มได้เร่ิมเข้าสู่เฟสของการเข้าสู่ตลาดเพื่อท?ความรู้จักกับผู้ใช้
ในอนาคตของตนเอง 

หลายต่อหลายคนที่มีบทบาทกับการหาแนวทางทดลองเพื่อท?ความเข้าใจแนวทางการท?งาน
สถาปัตยกรรมใหม่ๆ ในโลกดิจิตอลในช่วงย่ีสิบปีท่ีผ่านมาน้ีบางคนก็ยังคงท?งานของตัวเองต่อไป 
ไม่ว่าจะเป็น GramaÞio � ¯ohler ที่ ©TH ¾urich, Testa � Weiser ที่ Sci-Arc, Matias 
del Campo ที่ Taubman College, ¹niÚersity of Michigan, Claudia ´asÕuero จาก 
eco°ogicStudio และ Bartlett แต่ก็มีอีกหลายคนเช่นกันที่เปิดบริษัทใช้เทคโนโลยีตัวนี้เป็น
แกนหลักของการท?งาน เช่น ¼tree© ท่ี ´hilip Morel ต่อยอดออกมาจาก ©¾CT Architecture 
� Design Research หรือ Jelle Feringa จาก ©¾CT ที่ผันตัวไปเป็น CTO ของ Aectuel 

RESEARCH GROUPS IN 
DIGITAL ARCHITECTURE 
2019
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12

17

AECTUAL 
(Hans Vermeulen, Hedwig 
Heinsman, Martine de Wit, 
founded 2017, Netherlands)
APPROACH: ROBOTICS
aectual.com

THE INTERNATIONAL 
ASSOCIATION FOR 
ROBOTS IN 
ARCHITECTURE
(Sigrid Brell-Cokcan, 
Johannes Braumann, founded 
2010, Austria)
APPROACH: ROBOTICS
robotsinarchitecture.org

MATTERDESIGN 
(Brandon Clifford, Johanna 
Lobdell, and Wes McGee, 
founded 2008, United States)
APPROACH: CONCEPTUAL
WORKS AND VISUAL STUDY
matterdesignstudio.com 

SCI-ARC 
(Peter Testa and Devyn 
Weiser, founded 2002 , United 
States)
APPROACH: VISUAL STUDY
testaweiser.com

UCLA
School of the Arts 
and Architecture
APPROACH: 
INTERDISCIPLINARY
aud.ucla.edu

MEDIATED MATTER 
(Neri Oxman, founded
2010, United States)
APPROACH: 
TRANSDISCIPLINARY 
RESEARCH
mediatedmattergroup.com
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GRAMAZIO KOHLER 
RESEARCH 
(Fabio Gramazio, Matthias 
Kohler, founded in 2005, 
Switzerland)
APPROACH: ROBOTICS + 
DIGITAL FABRICATION
gramaziokohler.arch.ethz.ch 

ROBOFOLD 
(Gregory Epps, founded in 
2008, United Kingdom)
APPROACH: ROBOTICS
robofold.com, robots.io

THE STUTTGART 
INSTITUTE OF 
COMPUTATIONAL 
DESIGN AND 
CONSTRUCTION (ICD)
(Achim Menges, founded 
2008, Germany)
APPROACH: ROBOTICS
achimmenges.net

THE INSTITUTE FOR 
BUILDING STRUCTURES 
AND STRUCTURAL 
DESIGN (ITKE)
(Jan Knipper, since 
2000, Germany)
APPROACH: 
BIOLOGICAL DESIGN
itke.uni-stuttgart.de

EZCT ARCHITECTURE & 
DESIGN RESEARCH
Philippe Morel, Jelle Feringa, 
Felix Agid, founded 2000, 
France)
APPROACH: ROBOTICS
ezct.fr

THE LARGE-SCALE 
3D-PRINTING CORPO-
RATION, XtreeE
(Philippe Morel, Yves 
Papegay, Mahriz Akhavan 
Zakeri, founded 2015, France)
APPROACH: ROBOTICS
xtreee.eu
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UAP ROBOTICS
(IMCRC, Queensland University 
of Technology, RMIT University, 
founded 2017, Australia)
APPROACH: ROBOTICS
designrobotics.net

RMIT ARCHITECTURAL 
ROBOTICS LAB
(Since 2013, Australia)
APPROACH: ROBOTICS + 
DIGITAL FABRICATION
architecturalrobotics.org

THE NATIONAL CENTRE 
OF COMPETENCE IN 
RESEARCH (NCCR): 
DIGITAL FABRICATION – 
DFAB
(Initiated by NCCR in 
2014, Switzerland)
APPROACH: 
INTERDISCIPLINARY 
dfab.ch

ecoLogicStudio
(Claudia Pasquero + 
Marco Poletto, 
founded in 2005, UK)
APPROACH: 
TRANSDISCIPLINARY 
RESEARCH
ecologicstudio.com

TAUBMAN COLLEGE OF 
ARCHITECTURE AND 
URBAN PLANNING, 
UNIVERSITY OF 
MICHIGAN
APPROACH: 
INTERDISCIPLINARY 
RESEARCH
taubmancollege.umich.edu

DESIGN COMPUTATION 
LAB, THE BARTLETT 
SCHOOL OF 
ARCHITECTURE, 
UNIVERSITY COLLEGE 
LONDON
APPROACH: DESIGN 
METHODS 
designcomputationlab.org 
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SOUND OF PLACES

soundcloud.com/art4dmagazine

ในโลกของคนสายตาดี สายตาคือสัมผัสที่เราใช้สังเกตเห็นความต่างของพื้นที่ จนลืมไปว่า “เสียง” เช่นกัน ที่มีส่วนทำาให้พื้นที่หนึ่งแตกต่างจากอีกพื้นที่หนึ่ง ใน Sound of ´lace บทส่งท้ายของ 
art4d266 ¹rban reflection กองบรรณาธิการจึงบันทึกเสียงจากที่ต่างๆ มาให้Đงกันดู เพื่อเปิดความเป็นไปได้ใหม่ๆ ในการรับรู้พื้นที่จากการตีความเสียงออกมาเป็นภาพ

In the world of people with normal eyesight, one uses their vision to observe the differences between spaces. For that matter, we tend to forget that ‘sounds’, too, can contri-

bute to  distinctive characteristics of places, differentiating one from another. For the epilogue of art4d 266, ‘Urban reflection’, the editorial team asks you to listen to some of 

the sounds we recorded from a number of places. Try opening your perception to new possibilities, sensing the presence of spaces by interpreting sounds into visuals. 

Sound of places.indd   112 3/28/19   2:36 AM
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“it is very gratifying that people 
can see different angles to the 
book. i aimed to be neutral and 

worried in the beginning 
whether i might offend people, 

but it didn’t occur. the reaction 
seems to be happy that these 

bits of their daily lives are being 
celebrated by a foreigner”
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Since the first edition of Very thai was published in 2005,  
the book has become influential to a great number of people 

in the design industry. Perspectives have been broadened 
as many take a different look at everyday objects in the city 

they live in. the mundaneness has been given new values. 
But in an even bigger picture, the term ‘Very thai’ has be-

come a description that people use to express quintessential 
thai characteristics of an objects, place or to define certain 

behaviors. to us. ‘very thai’ is  like a ‘grey area’; it doesn’t  
always denote the notion of ‘greatness’ conventionally  

defined by the state. at the same time, it doesn’t necessarily 
possess any meanings that are entirely ‘negative’.

art4d had a chance to sit down with Philip Cornwel-Smith, 
the author of both the editions of Very thai that was released 
respectively in 2005 and 2013. we were interested in what he 

had witnessed throughout his 25 years of living in thailand. 
our conversation jumps from a recollection of Bangkok  

before the birth of Very thai, to his observations on ‘thainess’ 
all the way to the ‘self’ of the city such as Bangkok. Cornw-

el-Smith affirmatively states that even after all these years, 
he doesn’t consider himself thai and still intends to maintain 

a distance between thai society and himself to preserve 
his view as an outside observer.

หลังจากที่ Very Thai ฉบับแรกถูกตีพิมพ์ในปี 2005 หนังสือเล่มนี้ได้ส่งอิทธิพลต่อคนใน
อุตสาหกรรมสร้างสรรค์ไม่น้อย มันเปิดมุมมองให้ผู้คนได้มองสิ่งของในเมืองต่างไปจากเดิม และ 
ให้คุณค่ากับส่ิงเหล่าน้ันมากข้ึน ในภาพท่ีกว้างกว่าน้ัน คำาว่า Very Thai กลายมาเป็นคำาท่ีคนท่ัวไป

นำามาใช้เรียก สิ่งของ / กริยา / พื้นที่ ประเภทหนึ่งที่ “ไทย” มากๆ เราคิดว่า คำาว่า “ไทยมากๆ” 
มีความหมายเทาๆ เพราะมันไม่ได้หมายถึง “ความดีงาม” แบบเดียวกันกับความเป็นไทยที่

รัฐสถาปนาขึ้นมา แต่มันก็ไม่ได้มีความหมายในแง่ลบแต่อย่างใด

art4d มีได้โอกาสสัมภาษณ์ Philip Cornwel-Smith ผู้เขียน Very Thai ทั้งสองฉบับที่ตีพิมพ์ในปี 
2005 และ 2013 ถึงสิ่งที่เขาเห็นตลอดระยะเวลา 25 ปี ที่เข้ามาใช้ชีวิตอยู่ในประเทศไทย ตั้งแต่ 
การย้อนกลับไปพูดถึงบรรยากาศในกรุงเทพฯ ก่อนและหลังการตีพิมพ์ Very Thai ทั้งสองฉบับ  

ข้อสังเกตของเขาต่อคำาว่า “ความเป็นไทย” ไปจนถึงตัวตนของเมืองกรุงเทพฯ เอง Philip บอกกับ 
art4d ว่าเขายังไม่ได้รู้สึกว่าตัวเองเป็นคนไทย และยังคงรักษาระยะห่างระหว่างตัวเขาเองกับ

สังคมไทยไว้ เพื่อที่จะสังเกตสิ่งต่างๆ ในเมืองไทยได้ชัดเจนขึ้น

INTERVIEW_Philip.indd   5 3/27/19   2:10 AM
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art4d: Back to the beginning of the project, 
how did you come up with the idea of Very 
thai?

Philip Cornwel-Smith: It goes back a long way. 
I’ve been writing guidebooks since I was living 
in London in the 1980s. I worked for Time Out 
on that magazine’s very first London guidebook. 
Time Out guides were unusual, because they 
were guidebooks of the popular culture of that 
city. When I came to Thailand, I was offered the 
job to set up Bangkok’s first city-listings magazine 
Bangkok Metro. That was in March 1994, exactly 
25 years ago.

It’s quite a thing, living 25 years in one place. 
When I came to Thailand, I had no expectations 
of living here. But from the very first moment in 
Bangkok, my job has been to look closely at the 
popular culture. Then, after Metro, I went back 
to work with Time Out, writing their guidebook 
to Bangkok. That also looked at the pop culture, 
from the perspective of it being something tourists 
would come here to see. 

So, I’ve been looking at something that hadn’t 
been considered as ‘culture’ in Thai terms. To 
many visitors, frankly, the popular culture is more 
interesting than the high culture. That’s awkward 
for Thai people to hear, but it is very often true. 
Something foreigners really like about Thailand 
is this kind of very flexible, good humoured, fun, 
informal culture. The friendly manner of it all.  
You don’t have to dress up for it.

art4d: Can you elaborate the differences 
between the first edition and the second 
edition of Very thai?

PCS: Very Thai is about popular culture, which 
reflects popular taste, and taste keeps changing. 
So, the book has to be realistic, and keeps evolving. 
The second edition came out several years after 
the first. I thought to myself, enough changes have 
happened that I wanted to do a new version. Also, 
there wasn’t really a conclusion to the first edition. 
The second edition has got 4 additional chapters, 

art4d: ย้อนกลับไปที่จุดเริ่มต้น อะไรคือไอเดียแรกเริ่ม
ที่นำ�ม�สู่ก�รเกิดขึ้นของ Very Thai 

Philip Cornwel-Smith: คงต้องเล่าย้อนกลับไปไกลพอ
สมควร ผมทำาไกด์บุ๊คมาต้ังแต่ผมยังอยู่ท่ีลอนดอน ตอนน้ัน
ผมทำางานให้นิตยสาร Time Out ซ่ึงถือว่าเป็นไกด์บุ๊คเล่ม
แรกของลอนดอนก็ว่าได้ ส่ิงท่ีทำาให้ Time Out ต่างจากเล่ม
อ่ืนๆ ก็คือมันพูดถึงวัฒนธรรมป๊อปของเมืองเป็นหลัก เม่ือ
ผมเดินทางมาประเทศไทย ก็มีคนเสนองานให้ผมก่อต้ัง 
Bangkok Metro นิตยสารแนะนำาอีเวนต์และสถานท่ีต่างๆ 
ในกรุงเทพฯ ซ่ึงน่ันก็ราวๆ ปี 1994 เท่ากับปีน้ีเป็นปีท่ี 25 
แล้วท่ีผมอยู่ท่ีน่ี 

ระยะเวลา 25 ปีมันคงบอกอะไรบางอย่างได้ ผมไม่ได้คิดว่า
ตัวเองจะต้องอาศัยอยู่ท่ีน่ี แต่ต้ังแต่แรกท่ีผมมาอยู่ท่ีน่ี งาน
ของผมก็คือการสำารวจวัฒนธรรมสมัยนิยมอย่างใกล้ชิด 
หลังจากจบงาน Bangkok Metro ผมกลับไปทำางานกับ 
Time Out อีกครั้งในโปรเจ็คต์ไกด์บุ๊คของกรุงเทพฯ ซึ่งก็
เป็นการมองวัฒนธรรมป๊อปของไทย ค้นหาสิ่งที่นักท่อง
เท่ียวน่าจะสนใจ

ดังน้ันส่ิงท่ีผมมองมาตลอดจึงไม่ใช่อะไรท่ีเรียกว่า “วัฒน-
ธรรม” ในมุมมองแบบไทย สำาหรับคนภายนอกน้ัน วัฒนธรรม
ป๊อปมันน่าสนใจกว่าวัฒนธรรมชั้นสูงอยู่แล้ว พูดแบบนี้ไป
คนไทยอาจจะไม่ชอบใจ แต่มันเป็นความจริง ในบางครั้ง 
สิ่งที่คนภายนอกชอบมากๆ เกี่ยวกับเมืองไทยก็คือ ความ
ยืดหยุ่น อารมณ์ขัน และความไม่เป็นทางการ มิตรภาพที่
ให้แก่กันอะไรประมาณนั้น หมายถึงคุณไม่ต้องมีพิธีรีตอง
กับมัน 

art4d: อะไรคือคว�มแตกต่�งระหว่�ง Very Thai ฉบับแรก
และฉบับที่สอง

PCS: Very Thai ว่าด้วยเรื่องของวัฒนธรรมป๊อปที่สะท้อน
รสนิยมสมัยนิยม ซึ่งเป็นสิ่งที่เปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา 
เพราะฉะนั้นตัวหนังสือจะต้องอิงอยู่กับสิ่งที่เป็นจริง และ
เปลี่ยนแปลงตัวเองอยู่ตลอด Very Thai ฉบับที่สองตีพิมพ์
ให้หลังฉบับแรกหลายปี ตอนน้ันผมมองว่าความเปล่ียนแปลง
มันมากพอท่ีจะทำาหนังสือเล่มใหม่แล้ว ผมอยากทำาเล่มท่ีสอง 
และมันก็ไม่ได้จำาเป็นต้องเป็นบทสรุปของฉบับแรกด้วย 
ในเล่มท่ีสองน้ีผมเติมเน้ือหาเข้าไป 4 บท ซ่ึงมันเป็นเน้ือหา
ส่วนท่ีมาขมวดว่าจริงๆ แล้ว Very Thai คืออะไรกันแน่ และ
มันมีผลต่อวัฒนธรรมอย่างไร 
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and they give a round-up of what Very Thai is really 
about, and the book’s effect on the culture itself. 

Almost every chapter has parts rewritten or added, 
and certain pictures had to be updated. One of 
those extra chapters talks generally about what 
had happened since the first edition. The big 
protest movements hadn’t started yet, and those 
changed a lot about the way the country sees 
itself. Also, the digital devices had been minor 
before Very Thai first came out, but now they’re 
essential to everything.  

Another chapter dealt with ‘vernacular design.’ 
That’s the everyday informal furniture, and im- 
provised solutions to technical problems. On 
the street, you see an awful lot of things that are 
handmade, using all kinds of spare materials, 
found objects, whether it’s a parking barrier or a 
bench, or some device to put the queue numbers 
for the motorcycle taxis. Each one is unique and 
often uses ingenuity in a witty way. It’s great being 
able to find handmade quality that you don’t get 
in many other world cities.

The chapter called ‘Thai Thai’ covered how popular 
culture has slowly become a recognised part of 
mainstream Thainess. Often I see Thais adopting 
the term ‘Very Thai’ as a label for the kind of messy 
stuff covered in the book. I suppose  Very Thai be-

แทบจะทุกบทถูกแก้และเพ่ิมเติมเน้ือหา ภาพถ่าย ให้ตรงกับ
ส่ิงท่ีเป็นอยู่ในขณะน้ันมากข้ึน มีอยู่บทหน่ึงท่ีพูดถึงเหตุการณ์
ท่ีเกิดข้ึนหลังจากการตีพิมพ์เล่มแรก ไม่ว่าจะเป็นการชุมนุม
ทางการเมืองท่ีการแบ่งสีเส้ือส่งผลต่อวิธีการท่ีคนไทยมอง
ประเทศของตัวเองเป็นอย่างมาก อีกเร่ืองคือ ตอนตีพิมพ์
ฉบับแรก digital device ไม่ได้มีบทบาทเท่าไหร่ แต่ตอนน้ี
มันเก่ียวข้องกับทุกๆ อย่างไปแล้ว 

บทต่อมาเกี่ยวกับการออกแบบแบบพื้นถิ่น (Vernacular 
Design) ซึ่งมันก็คือเฟอร์นิเจอร์ที่คุณเห็นคนใช้กันอยู่ใน
ชีวิตประจำาวัน มันเป็นของท่ีทำาข้ึนอย่างง่ายๆ แต่ก็สามารถ
แก้ไขปัญหาได้ตรงจุด เดินออกไปตามถนน เราจะเห็นอะไร
ต่อมิอะไรมากมายที่เป็นของทำามือที่ทำาจากวัสดุที่หาได้
แถวๆ น้ัน อย่างเช่น ท่ีก้ันรถ ม้าน่ัง หรืออุปกรณ์ท่ีใช้จัดคิว
วินมอเตอร์ไซค์ ทุกอย่างมันยูนีคมากและแสดงออกถึงไหว-
พริบของคนทำา มันน่าสนใจมากที่เราได้เห็นของทำามือ
เหล่าน้ีในกรุงเทพฯ ซ่ึงหาดูไม่ได้จากท่ีไหน

บทท่ีช่ือ Thai Thai พูดถึงการท่ีวัฒนธรรมสมัยนิยมค่อยๆ 
กลายมาเป็นวัฒนธรรมกระแสหลักไปในท่ีสุด ผมเห็นหลายๆ 
กรณี ท่ีคนมักจะใช้คำาว่า Very Thai ไว้เรียกของแปลกๆ ท่ี
ถูกพูดถึงในหนังสือเล่มนี้ จนเริ่มจะรู้สึกว่าคำาว่า Very Thai 
ได้กลายมาเป็นคำาบรรยาย เป็นช่ือเรียก เป็นช่ือประเภท ท่ี
คนเอาไว้ใช้เรียกส่ิงท่ีต่างไปจากความเป็นไทยแบบประเพณี 
หนังสือเล่มนี้ไม่ได้เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย แต่ผมต้องการ
ให้น้ำาหนักกับของที่เราเห็นกันจนชินตาในชีวิตประจำาวัน 
โดยเฉพาะตามท้องถนน ส่ิงท่ีเก่ียวข้องกับความเป็นเมืองท่ี
เป็นลูกผสมระหว่างความเป็นสมัยใหม่กับความเป็นประเพณี

it’s quite a thing, living 25 years in one 
place. when i came to thailand, i had 
no expectations of living here
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came used a description, like a genre, because it’s 
not the same as a traditional Thainess. The book was 
deliberately not about traditional culture. I wanted 
to showcase the ordinary stuff of Thai life, mainly 
urban, which is a hybrid of modernity and tradition. 

After a few years, the book itself became an in- 
fluence. A lot of designers and event organisers 
use it as a sourcebook. Students study it in uni-
versities. At the design fair I met several designers 
who said that pieces of their collections were 
inspired by ideas in the book. A few artists have 
even used the book as an exhibit in exhibitions. 
This was sometimes done without my knowledge. 
I only found out later that they had turned the 
book into an artefact. 

The last chapter was not written by me. It’s an Af-
terword by Pracha Suweeranont, a design expert 
who came from an advertising background. He was 
able to talk in a way I can’t about the effect the 
book had on the creative culture within Bangkok, 
how other people were using and seeing the book. 
So it’s a feedback loop;  the book has gone back 
to the culture.

หลังจากที่ตีพิมพ์ไปไม่กี่ปี ตัวหนังสือเองเริ่มมีอิทธิพลต่อ
ความคิดของคนมากข้ึน ดีไซเนอร์หรือคนทำาอีเวนต์หลายๆ 
คนใช้ Very Thai เป็นแหล่งหาไอเดีย มันเข้าไปอยู่ในการ
เรียนการสอนในมหาวิทยาลัย และมีีอยู่หลายคร้ังทีเดียวท่ี
ผมไปเทศกาลออกแบบแล้วพบดีไซเนอร์ที่บอกว่าคอล-
เล็คช่ันของเขาได้รับแรงบันดาลใจจากหนังสือเล่มน้ี ศิลปิน
บางคนนำาหนังสือเล่มนี้ไปจัดแสดงร่วมกับงานศิลปะใน
นิทรรศการ หลายคร้ังท่ีอะไรแบบน้ีเกิดข้ึนโดยท่ีผมเองไม่รู้
ด้วยซ้ำา ผมเพ่ิงมารู้ทีหลังว่ามีคนเอาหนังสือไปใช้ในฐานะ
วัตถุจัดแสดง 

ในส่วนของบทสุดท้ายน้ันผมไม่ได้เป็นคนเขียน บทส่งท้ายน้ี
เขียนโดย ประชา สุวีรานนท์ ผู้เช่ียวชาญด้านงานออกแบบ
ท่ีมีประสบการณ์ด้านงานโฆษณา ประชาสามารถพูดถึง
หนังสือในมุมมองท่ีผมพูดไม่ได้ น่ันคืออิทธิพลของหนังสือ
เล่มน้ีต่อวัฒนธรรมสร้างสรรค์ในกรุงเทพฯ วิธีการท่ีคนอ่ืน
ใช้หนังสือเล่มน้ี และมุมมองของเขาต่อมัน มันจึงเป็นเหมือน
ฟีดแบ็คที่สะท้อนไปมา ตัวหนังสือเองก็ได้กลับมาเป็น 
ส่วนหน่ึงของวัฒนธรรม

art4d: มุมมองของคุณเปลี่ยนไปอย่�งไรบ้�งนับตั้งแต่
ตอนที่ทำ� Very Thai ฉบับแรกจนถึงตอนนี้

PCS: ช่วงเวลาที่ผมทำา Very Thai กรุงเทพฯ ในตอนนั้น
เต็มไปด้วยพลังด้านบวก หลายๆ อย่างกำาลังดำาเนินไป
ในทิศทางที่ดี เพราะว่ามันมีพลังของความคิดสร้างสรรค์
อยู่เต็มไปหมด ส่วนตัวผมคิดว่าเหตุการณ์ที่สำาคัญที่สุด
คือวิกฤติเศรษฐกิจปี 1997 มันเป็นหมุดหมายที่สำาคัญ 

INTERVIEW_Philip.indd   8 3/27/19   2:11 AM



9

when the crash happened, it was  
like an artificial pause. it had to stop. 
the country couldn’t afford all these 
imports; they had to look inside,  
to the resources within the country

art4d: How has your perspective changed 
from the first edition to now?

PCS: When I did Very Thai, Bangkok was in an  
optimistic mood. Lots of thing were suddenly going 
right. There was a huge surge of creativity. I per-
sonally think the biggest thing that happened 
in Thailand really was the 1997 crash. That’s 
the most important moment, because the boom 
before that was destroying so many traditional 
things. When the crash happened, it was like 
an artificial pause. It had to stop. The country 
couldn’t afford all these imports; they had to look 
inside, to the resources within the country. Many 
unemployed architects, in particular, went to 
apply their skills to design to make their own 
businesses. Instead of working for condominium 
companies, they would create products them-
selves. This was basically the birth of the Thai 
design industry. Logistically, it went from a small 
to a very big, inspiring scene. 

Lots of fields changed at that time. That’s when 
herbalism, which had been declining during the 
boom years, with the promotion of western medi-
cine and the forests disappearing. However, sud-
denly, a new spa industry came up, and proved 
that Thai herbalism is an asset. It clearly reversed 
the decline. 

เพราะความเฟ่ืองฟูในช่วงเวลาก่อนหน้านั้น ทำาให้เราได้
เห็นการล่มสลายของส่ิงด้ังเดิมมากมาย ทีน้ีพอเศรษฐกิจล้ม 
ความอู้ฟู่ทุกอย่างจึงจำาเป็นต้องหยุด ประเทศไม่มีกำาลังใน
การนำาเข้าสินค้า ทุกคนจึงหันกลับมามองส่ิงท่ีพวกเขามี
น่ันคือ ทรัพยากรต่างๆ ท่ีอยู่ภายในประเทศ 

อย่างเช่น กลุ่มสถาปนิกตกงานท่ีหันมาเปิดธุรกิจออกแบบ
โปรดักท์เป็นของตัวเอง แทนท่ีจะทำางานกับบริษัทออกแบบ
คอนโด นี่คือสถานการณ์ที่นำาไปสู่การเกิดขึ้นของอุตสาห- 
กรรมออกแบบในไทย ซึ่งค่อยๆ เติบโตจนกลายมาเป็น
วงการออกแบบที่น่าสนใจขึ้นเรื่อยๆ 

มันเป็นช่วงเวลาท่ีทุกคนต้องปรับตัว เช่นเดียวกันกับทัศนคติ
ท่ีคนมีต่อสมุนไพร ท่ีดูจะได้รับความนิยมน้อยลงไปในช่วง
ที่เศรษฐกิจเฟื่องฟูเพราะการโปรโมทจากทางภาครัฐที่
ส่งเสริมให้คนใช้การแพทย์แผนตะวันตก (เพราะป่ากำาลัง
โดนทำาลายลงอย่างต่อเน่ือง) ช่วงน้ันเองท่ีอุตสาหกรรมสปา
กลับมาบูมและทำาให้แนวคิด Herbalism ในประเทศไทย 
กลายเป็นสินทรัพย์ขึ้นมา เรียกได้ว่าเป็นการพลิกสถาน-
การณ์เลยทีเดียว

Very Thai เกิดขึ้นมาบนแบคกราวน์ทางสังคมแบบนี้ 
ท่ามกลางทัศนคติท่ีเต็มไปด้วยพลังบวก และบรรยากาศ
ของสังคมท่ีมีชีวิตชีวา หลังจากน้ันไม่นานก็อย่างท่ีเรารู้กัน
ว่าเกิดความขัดแย้ง และการแบ่งแยกทางการเมืองท่ียังคง
ยืดยาวมาจนถึงทุกวันน้ี ทุกคนสัมผัสได้ว่าประเทศไทยมี
ความสุขน้อยลงหากเทียบกับตอนน้ัน
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Very Thai reflected that period of optimism, with a 
very upbeat feel to the book. It had something to 
do with what was in the air at the time, before the 
big political division. Thailand has since become 
noticeably less happy. It’s a very different per-
spective these days.  

So, it became more delicate to do an update. Some 
general observations of popular culture topics 
suddenly became more difficult to talk about, like 
the streetlife, which now has a political flavour to it. 

Surprisingly, the book seemed to appeal to both the 
red and yellow sides, if for different reasons. There 
was a focus on ordinary people, and the recognition 
of everyday things as culture. Meanwhile, there’s a 
lot of nostalgia for its simplicity and charm. 

When Very Thai was written, I had to draw a line on 
what to include. I decided that there shouldn’t be 
anything that’s purely traditional, and nothing that 
was purely modern. Everything in Very Thai had to 
be a hybrid. Either it’s something indigenous that 
gets modernised, or it’s something from outside  
that comes in and gets ‘Thai-fied’. Most of the con-
tent originated between the Second World War to 
around 2000. That was the period of making hybrids. 
I think nostalgic people identify the things in this 
book with a more innocent early period in Thai- 
land’s development. Maybe those were better years. 

It is very gratifying that people can see different 
angles to the book. I aimed to be neutral and 
worried in the beginning whether I might offend 
people, but it didn’t occur. The reaction seems 
to be happy that these bits of their daily lives are 
being celebrated by a foreigner.

Since the second edition, there have been more 
changes. I think the book maybe due for an up-
date in coming years. Some topics just no longer 
exist in the same way, like the comedy cafes. They 
were a big scene back then, but maybe I need to 
focus on newer forms of humour, since satire is on 
television now. Those comedy cafes shifted into 
the TV variety format and comedy films as well.

ดังน้ัน การท่ีจะเพ่ิมจะลดเน้ือหาจึงจำาเป็นต้องคิดให้รอบด้าน 
เพราะการคิดวิเคราะห์ และเขียนถึงวัฒนธรรมสมัยนิยม
กลายเป็นเร่ืองละเอียดอ่อนท่ีต้องระวังคำาพูดมากข้ึน อย่าง
เช่นเร่ืองชีวิตข้างถนนท่ีตอนน้ีปฏิเสธไม่ได้ว่ามีมุมมองทาง
ด้านการเมืองเข้าไปเก่ียวข้อง

แต่สิ่งหนึ่งที่น่าสนใจมากๆ คือหนังสือของเราดูจะดึงดูด
กลุ่มการเมืองท้ังสองฟากฝ่ังด้วยเหตุผลท่ีต่างกันไป ในด้าน
หนึ่ง คงเป็นเพราะหนังสือเราโฟกัสไปที่คนธรรมดา และ
มองว่าสิ่งของรอบตัวเขานั้นเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม 
ขณะเดียวกัน มันคงมีบางอย่างที่ไปกระตุ้นความรู้สึก
ถวิลหาความเรียบง่ายของอดีตและเสน่ห์ของวันวาน 

ตอนท่ีผมเขียน Very Thai ผมต้องขีดเส้นเอาไว้ว่าอะไรคือ
ส่ิงท่ีเราจะพูดถึง อะไรคือส่ิงท่ีเราจะไม่พูดถึง ในส่วนของ
ส่ิงท่ีผมเลือกท่ีจะพูดถึงน้ัน มันต้องไม่ใช่ประเพณีไทย แต่ก็
ไม่ใช่อะไรท่ีล้ำาสมัยสุดๆ ด้วย ทุกอย่างท่ีอยู่ใน Very Thai 
จะต้องมีความเป็นลูกผสม เช่น ของท้องถ่ินท่ีผ่านกระบวน-
การทำาให้เป็นสมัยใหม่ หรือบางส่ิงท่ีถูกนำาเข้ามาจากภายนอก
แล้วถูกทำาให้กลายเป็นไทย ส่วนมากมันเป็นของท่ีเกิดข้ึน
ในช่วงระหว่างสงครามโลกคร้ังท่ีสองจนถึงปี 2000 น่ันเป็น
ช่วงเวลาท่ีผลิตของลูกผสมพวกน้ีเป็นจำานวนมาก ผมคิดว่า
สำาหรับคนท่ีโหยหาอดีต เขาคงมองส่ิงน้ีว่าเป็นตัวแทนของ
ความเป็นไทยที่มันบริสุทธิ์จริงๆ มันเป็นช่วงเวลาที่การ
พัฒนาเริ่มเกิดขึ้นจริงๆ จังๆ ในประเทศไทย สำาหรับ
พวกเขาแล้วน่ันคือช่วงเวลาท่ีดีกว่าเม่ือเทียบกับปัจจุบัน

ผมดีใจที่คนมีมุมมองต่อหนังสือเล่มนี้หลากหลาย ผม
ต้องการจะเป็นกลาง อันท่ีจริงตอนแรกผมค่อนข้างกังวลว่า
เน้ือหาในเล่มมันจะทำาให้ใครไม่พอใจหรือไม่ แต่ส่ิงน้ันไม่เคย
เกิดขึ้นเพราะปฏิกิริยาตอบรับนั้นเหมือนกับว่า พวกเขา
พอใจท่ีของหลายๆ อย่างในชีวิตประจำาวันได้รับการพูดถึง
โดยชาวต่างชาติมากกว่า

มันมีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนอีกมากมายต้ังแต่ Very Thai 
ฉบับที่สองตีพิมพ์จนถึงตอนนี้ ผมคิดว่าคงจะต้องอัพเดท
ข้อมูลในหนังสือในอีกไม่ก่ีปีข้างหน้า บางประเด็นท่ีเขียนไว้
ตอนน้ันมันเปล่ียนแปลงไปจากเดิม อย่างตลกคาเฟ่ท่ีแต่ก่อน
ดังมาก ตอนน้ีผมอาจจะจำาเป็นต้องพูดถึง “ตลก” ในรูปแบบ
ใหม่ๆ เพราะตอนนี้เราเห็นรายการล้อเลียนอะไรแบบนี้ได้
จากในทีวี ตลกคาเฟ่ตอนน้ีมันเปล่ียนรูปแบบมาเป็นรายการ
วาไรต้ี และภาพยนตร์ comedy
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art4d: How about ‘Song for life’. now it’s 
gone, right? 

PCS: Not quite gone. It became more obvious that 
it’s a generational thing. ‘October People’ are now 
reaching retirement age and aren’t going out as 
much. Well, I have to wonder, should there be a 
section in the book of things that have gone into 
the past? 

You know, when I launched this book in London, 
somebody said ‘I hope you’re collecting all this 
stuff, because it’s going to disappear!’ It’s popular 
culture, it’s popular taste. It’s going to really change. 
But also, what people notice less is how tradi-
tional culture itself evolves. Some like to think of 
tradition as static, but of course it’s not. A lot of 
what is talked about as being officially traditional 
is actually one stage frozen in time. In reality,  
tradition was changing before it froze, and has 
been changing ever since too. For me, tradition 
adheres to the Buddhist principle rule: everything 
changes.

art4d: Do you plan to do a third edition in 
the year to come? 

PCS: Oh, I’ll probably need to do one, but not 
quite yet. It must be when Thailand is a little bit 
clearer. The dust hasn’t settled yet. I did a second 

art4d: ในกรณีเพลงเพื่อชีวิตล่ะ ตอนนี้ก็ไม่เห็นแล้ว

PCS: เพลงเพื่อชีวิตยังไม่ได้หายไปเสียทีเดียว ผมเริ่ม
ตระหนักแล้วว่ามันเป็นของของคนยุคสมัยหนึ่ง ตอนนี้ 
‘คนเดือนตุลาฯ’ เริ่มเข้าสู่วัยเกษียณเข้าไปทุกทีๆ และ
พวกเขาเริ่มไม่ได้ออกจากบ้านไปไหนแล้ว สิ่งนี้ทำาให้ผม
ต้องคิดด้วยว่า มันควรจะมี section ที่พูดถึงสิ่งที่หายไป
แล้วดีไหม

คุณรู้ไหมตอนที่ผมเปิดตัวหนังสือเล่มนี้ที่ลอนดอน มีคน
บอกว่า “ฉันหวังว่าคุณจะเก็บของพวกน้ีเอาไว้นะเพราะมัน
จะต้องหายไปแน่นอน” มันเป็นวัฒนธรรมป๊อป เป็นรสนิยม
ของช่วงเวลา ท่ีจะต้องหายไปสักวันหน่ึง อย่างไรก็ตาม ส่ิงท่ี
ผมคิดว่าคนส่วนใหญ่มองไม่เห็นหรือไม่ได้ตระหนักก็คือ 
“การเปล่ียนแปลง” น้ันเกิดข้ึนกับวัฒนธรรมและประเพณี
เช่นกัน ทุกคนชอบคิดว่าวัฒนธรรมและประเพณีเป็นอะไร
ท่ีคงท่ี แต่ความจริงไม่ใช่เลย ประเพณีท่ีบัญญัติโดยภาครัฐ
หลายๆ อย่างที่ดูเหมือนถูกแช่แข็งมาระยะเวลาหนึ่งนั้น 
ก่อนหน้านี้มันเคยเปลี่ยนแปลงมาก่อน และอีกไม่นานมัน
กำาลังจะเปลี่ยนแปลงอีกครั้ง สำาหรับผมแล้ว ธรรมเนียม
ประเพณีเกี่ยวพันอยู่กับหลักทางพุทธศาสนา นั่นคือ
ทุกอย่างล้วนเปล่ียนแปลง

art4d: มีแผนจะทำ�ฉบับที่ส�มเร็วๆ นี้หรือไม่

PCS: แน่นอนผมคิดว่าต้องทำา แต่อาจจะยังไม่ใช่ตอนนี้  
มันควรจะต้องเป็นเวลาท่ีทุกอย่างมันชัดเจนกว่าน้ี ตอนท่ีฝุ่น
มันเลิกตลบแล้ว ตอนนี้ฝุ่นยังตลบอยู่ ผมเขียนฉบับที่สอง

what people notice less is how 
traditional culture itself evolves. 
Some like to think of tradition as 
static, but of course it’s not
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edition in 2012, after the dust in 2010 has settled. 
Now it’s all up in the air again.

art4d: Can you talk about the projects or 
current research you’ve been working on?

PCS: I’ve been working for several years on a new 
book, which is about Bangkok. Very specifically  
Bangkok, as opposed to Thailand. It’s not the same 
thing. I’m asking questions like: what is Bangkok-
ness? In contrast to Thainess. I’m looking deeply 
into this difference in various dimensions – and 
that’s hard to wrap one’s head around, Another 
reason it takes a long time is that the situation 
has been so unstable, it’s difficult to know which 
direction it’s going.

art4d: Do you have any example between 
the Bangkokness and the thainess?

PCS: Well, you might have to read the book to 
find out. (Laughs.) It’s called Very Bangkok. With 
Very Thai I could pick another 65 topics, and it could 
still feel similar, but with Bangkok, there are some 
topics I must cover. I look a lot at the way the city’s 
built, how people get around it. It’s thematic, and 
not really by genre or area. It’s not a guidebook. 
It’s really about why Bangkok is the way it is.

art4d: Can you talk about your recent 
involvement with the exhibition ‘invisible 
things’ in Chiang mai?

PCS: I was approached to co-curate an exhibition 
about subjects that are related to Very Thai. The 
initiator was a German curator, Martin Rendel. 
It was a German exhibition concept about things 
that are so ordinary that you don’t think of them as 
being significant, therefore they are ‘culturally  
invisible.’ That exhibition was then done in con-
junction with China, where there were 25 German 
objects and 25 Chinese objects in the same room. 
They weren’t direct pairs, sometimes they were pa-
rallel, but they were what applies to each country. 

Rendel wanted to do a Thai version, and the director 
of the Goethe-Institut suggested me. Then he got 

ในปี 2012 หลังจากที่ฝุ่นจากปี 2010 สงบลง ตอนนี้
เหมือนกับว่าฝุ่นที่ว่านี้กำาลังเริ่มก่อตัวขึ้นอีกครั้ง

art4d: โปรเจ็คต์หรือง�นวิจัยอะไรที่คุณกำ�ลังทำ�อยู่ตอนนี้

PCS: ผมกำาลังทำาหนังสือเล่มใหม่ว่าด้วยเร่ืองกรุงเทพฯ เน้น
เฉพาะกรุงเทพฯ ไม่ใช่เมืองไทย สองสิ่งนี้ไม่เหมือนกัน  
ผมกำาลังคิดกับคำาถามว่า “อะไรคือความเป็นกรุงเทพฯ” 
ซ่ึงไม่เหมือนกันกับความเป็นไทย ผมกำาลังลงลึกถึงความ
แตกต่างน้ีในหลายๆ มิติ และมันเป็นหัวข้อท่ียากทีเดียว 
อีกสาเหตุท่ีผมต้องใช้เวลากับมันก็คือตอนน้ีสถานการณ์มัน
ยังไม่น่ิง เรายังไม่รู้ว่าต่อจากน้ีมันจะเดินไปในทิศทางไหน 

art4d: ช่วยยกตัวอย่�งคว�มแตกต่�งระหว่�ง คว�มเป็น
กรุงเทพฯ กับคว�มเป็นไทย

PCS: คุณคงต้องไปอ่านเอาเอง (หัวเราะ) ผมต้ังช่ือมัน
ว่า Very Bangkok คือสำาหรับ Very Thai ต่อให้ผมเลือก
อีก 65 หัวข้อ หนังสือมันก็จะยังคงเป็น Very Thai อยู่ดี 
แต่กับกรุงเทพฯ มันมีเร่ืองบางเร่ืองท่ีคุณต้องใส่เข้าไป กับ
กรุงเทพฯ ผมมองไปท่ีวิธีการท่ีเมืองมันถูกสร้างข้ึน และวิธี
การท่ีผู้คนเดินทางอยู่ในเมืองน้ี เน้ือหามันถูกนำาเสนอเป็น
ลักษณะของธีม ไม่ใช่ตามประเภทหรือพ้ืนที่ มันไม่ใช่ไกด์
บุ๊คน่ะ แต่เป็นหนังสือเก่ียวกับว่าจริงๆ แล้วกรุงเทพฯ เป็น
อย่างไรมากกว่า

art4d: ช่วยเล่�ให้ฟังถึงก�รเข้�ไปมีส่วนร่วมของคุณ
ในง�นนิทรรศก�ร Invisible Things ที่จัดขึ้นเมื่อเร็วๆ นี้
ที่เชียงใหม่

PCS: ผมได้รับการติดต่อให้เข้าไปเป็นภัณฑารักษ์ร่วมของ
นิทรรศการ ในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับ Very Thai คนที่
เป็นคนริเร่ิมคือภัณฑารักษ์ชาวเยอรมันช่ือ Martin Rendel 
มันเป็นนิทรรศการเยอรมนี เก่ียวกับส่ิงท่ีมันธรรมดามาก
จนคนไม่เห็นความสำาคัญ นั่นคือสิ่งล่องหนในวัฒนธรรม 
นิทรรศการนี้จัดขึ้นพร้อมกับที่ประเทศจีน ที่นั่นจัดแสดง 
วัตถุจากเยอรมนี 25 ช้ิน วัตถุจีน 25 ช้ิน ในห้องเดียวกัน 
มันไม่ได้ถูกนำามาจับคู่กันตรงๆ นะ บางทีก็เป็นการจัดวาง
แบบคู่ขนาน แต่มันก็เป็นส่ิงท่ีถูกรับเข้าไปเป็นส่วนหน่ึงของ
วัฒนธรรม

Randel อยากจะทำานิทรรศการเวอร์ชั่นประเทศไทย 
ผู้อำานวยการของสถาบันเกอเธ่ก็เลยแนะนำาผม ต่อมามี
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a Thai co-curator. So, it’s me and an exhibition 
designer, Piboon Amornjiraporn, who did the 
‘Bangkok Objects’ show at Bangkok Design Week 
in 2018. It was unusual being developed first in  
Chiang Mai, before Bangkok. It fits very well with 
TCDC’s mission to point out things in daily life 
that can produce creative lessons. It will be shown 
at TCDC Bangkok this year, from June 13 to Sep-
tember 15.

art4d: we are really interested in the short 
films shown during the exhibition where 
they let the german students depict what 
is typically thai and thai student to depict 
what’s typically german. So what is your 
idea about these two films? 

PCS: I wasn’t involved in the films. They were very 
important to the German curator. Part of it is to 
create a multi-sensory exhibition, because in terms 
of the presentation, simple invisible objects, could 
seem quite minimalist. So, we also included pho-
tographs of people in everyday situations, which 
are radically different in Thai and German cases. 
The German portraits show quite similar lifestyles, 
and have pale northern light. But the Thai portraits 
are ultra-colourful. We used pictures taken by 
Dow Wasiksiri that show the outdoor lifestyle 
and how wildly people dress when going to an 
upcountry market.

The videos play with the clichés that foreigners 
have a very fixed opinion about. The perception 
was that Germans are very disciplined and suffer 
from issues to do with the war and the Holocaust. 
Meanwhile, Thailand is often associated in the 
international mind with things like the sex trade 
and the Vietnam War. 

It’s part of the mission on the German side to hold 
these international exhibitions in order to get a 
view on how the rest of the world sees German 
things. It’s remarkable that the German Foreign 
Ministry told Rendel that the German national  
image is no longer what they tell the world it 
should be, but it is how others view Germany. 

ภัณฑารักษ์ร่วมอีกคนคือ พิบูลย์ อมรจิระพร ที่ทำางาน 
Bangkok Objects ท่ีแสดงท่ี Bangkok Design Week 2018 
มันไม่ใช่เร่ืองปกตินักท่ีนิทรรศการจะจัดท่ีเชียงใหม่ก่อนแล้ว
ค่อยลงมาจัดท่ีกรุงเทพฯ เราท้ังหมดคิดว่าเน้ือหานิทรรศ-
การน่าจะเข้ากับ TCDC ได้ดี เพราะมันตรงกับพันธกิจของ 
TCDC เองท่ีต้องการท่ีจะนำาเสนอส่ิงท่ีเป็นส่วนหน่ึงของชีวิต
ประจำาวัน และบทเรียนเชิงสร้างสรรค์ที่เราสามารถสร้าง
ออกมาได้จากมัน นิทรรศการน้ีจะจัดท่ี TCDC ระหว่างวันท่ี 
13 มิถุนายน - 15 กันยายนท่ีจะถึงน้ี

art4d: เร�สนใจในหนังส้ันท่ีฉ�ยท่ีนิทรรศก�ร ท่ีพวกเข�
ให้นักศึกษ�ช�วเยอรมันแสดงมุมมองต่อสิ่งที่พวกเข�
คิดว่�คือคว�มเป็นไทย และให้นักศึกษ�ไทยเล่�ถึง
มุมมองที่พวกเข�มีต่อคว�มเป็นเยอรมัน คุณมีคว�ม
คิดเห็นอย่�งไรกับหนังสั้นทั้งสองเรื่องนี้

PCS: ผมไม่ได้เข้าไปมีส่วนร่วมในการทำาหนังสองเรื่องนี้ 
มันเป็นส่ิงท่ีทางภัณฑารักษ์ชาวเยอรมันให้ความสนใจมากๆ 
ส่วนหนึ่งเพราะเขาอยากจะให้นิทรรศการมันน่าสนใจขึ้น 
เพราะลำาพังแค่จัดแสดงวัตถุมันคงจะดู minimal เกินไป ทีน้ี 
เราเลยเพ่ิมส่วนท่ีเป็นภาพถ่ายผู้คนในชีวิตประจำาวันเข้าไป 
ซึ่งภาพของทางเยอรมนีและจากฝั่งไทยมันต่างกันมากๆ 
ภาพถ่ายของทางฝ่ังเยอรมนีน้ัน ไลฟ์สไตล์ของคนจะเหมือนๆ 
กันหมด เช่นเดียวกันกับแสงในภาพท่ีจะซีดๆ ตามแบบฉบับ
แสงในยุโรป ในขณะที่ภาพถ่ายฝั่งไทยจะเต็มไปด้วยสี 
เรานำาภาพถ่ายของ ดาว วาสิกศิริ มาจัดแสดงด้วย เป็น
ภาพการใช้ชีวิตกลางแจ้งและวิธีการที่ผู้คนแต่งตัวไป
เดินตลาด

วิดีโอสองช้ินน้ีเล่นกับมุมมองแบบตายตัวท่ีชาวต่างชาติมักมี
ต่อประเทศที่ไม่ใช่ประเทศของตัวเอง คนเยอรมันเองถูก
มองว่าเป็นประเทศที่มีกฎระเบียบเคร่งครัด และต้องทน
ทุกข์กับประเด็นอย่างเรื่องของสงครามและการฆ่าล้าง
เผ่าพันธุ์ชาวยิว ส่วนไทยเองก็มักจะมีภาพของสงคราม
เวียดนาม การค้ากาม และอะไรอื่นๆ อีกมากมาย เข้ามา
เก่ียวข้อง

ส่วนหนึ่งมันก็เป็นพันธกิจของทางฝั่งเยอรมนีเช่นกัน ที่
ต้องการจัดทำานิทรรศการในระดับนานาชาติขึ้นมาเพื่อ
ตรวจสอบว่าคนอ่ืนๆ ในโลกน้ันมองเยอรมนีอย่างไร ส่ิงท่ี
น่าสนใจคือ กระทรวงการต่างประเทศเยอรมนี บอกกับ 
Rendel ว่าภาพลักษณ์ประจำาชาติเยอรมนีไม่ใช่ส่ิงท่ีเราบอก
โลกว่ามันควรเป็นอย่างไร แต่เป็นส่ิงท่ีพวกเขามองเยอรมนี
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we mainly chose objects that are  
national, but we also included items 
that originated from a region and then 
spread countrywide. kratip came from 
the sticky rice eating regions, but it is 
now used everywhere
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Now, that is inconceivable about Thailand. It’s like 
saying Thainess is whatever foreigners say it is! 
Can you imagine? (Laughs.) So, this is something 
the Germans actively want to find out: how the 
world sees them, and how they can surprise the 
world with the unexpected.

art4d: what do you think about the territory 
of an insider / outsider perspective toward 
others?

PCS: I think in Thailand, it’s a touchy subject for 
national image reasons. But, lately it has also 
become a touchy subject internationally with poli-
tical correctness. The bottom line is, the idea that 
somebody knows everything about themselves,  
and they’re the only authority on their culture, 
is rather egotistical. There are all kinds of things 
we don’t know about ourselves. We can’t see 
ourselves in neutral comparison with others. We 
miss patterns in our behaviour. We don’t notice 
changes over time because it’s all happening 
incrementally. Stepping outside our beliefs is  
very tough.

Therefore, an outsider in any culture can see com-
parisons, they can see changes, they can see con-
tradictions from a clearer point of view. I think it’s 
helpful to have both. Anthropology has both; they 
call these insider and outsider perspectives ‘emic’ 

ต่างหาก แนวคิดน้ีไม่น่าจะเกิดข้ึนในไทย มันคงดูแปลกๆ 
ถ้าบอกว่าความเป็นไทยคืออะไรก็แล้วแต่ที่คนอื่นบอก 
คุณลองนึกความคิดพวกน้ีจากมุมมองคนไทยดูสิ (หัวเราะ) 
นี่คือสิ่งที่คนเยอรมันอยากจะรู้ ว่าโลกมองพวกเขา
อย่างไร แล้วพวกเขาจะทำาให้โลกประหลาดใจกับสิ่งที่
คาดไม่ถึงที่พวกเขามีอย่างไร

art4d: คุณคิดอย่�งไรกับเขตแดนระหว่�งมุมมองของ
คนใน / คนนอกที่มีต่อคนอื่น

PCS: ผมคิดว่าในไทย หัวข้อน้ีค่อนข้างอ่อนไหวเพราะมัน
เก่ียวกับภาพลักษณ์ของประเทศ แต่ตอนน้ีมันกลายมาเป็น
เร่ืองอ่อนไหวในระดับนานาชาติ ด้วยเหตุผลของ political 
correctness ความเป็นจริงก็คือ ความคิดท่ีว่า มีบางคนท่ี
รู้ทุกอย่างทั้งหมดเกี่ยวกับตัวเอง และคิดว่าตัวเองเป็นคน
เดียวที่สามารถกำาหนดวัฒนธรรมได้นั้นเป็นแนวคิดที่
ค่อนข้างจองหองไม่น้อย มันมีอะไรมากมายที่เราไม่รู้
เก่ียวกับตัวเอง เพราะเราไม่สามารถมองและเปรียบเทียบ
ตัวเรากับคนอื่นอย่างเป็นกลางได้ เรามองไม่เห็นรูปแบบ 
ของพฤติกรรมของตัวเอง เรามองไม่เห็นความเปลี่ยน-
แปลงเมื่อเวลาเปล่ียนไปเพราะทุกอย่างมันค่อยๆ เกิดข้ึน

เพราะฉะนั้น คนนอกไม่ว่าจะมาจากวัฒนธรรมใดก็ตาม 
เขาจะเห็นความแตกต่าง พวกเขาจะเห็นความเปล่ียนแปลง 
เห็นความขัดแย้ง จากมุมมองท่ีชัดเจนกว่า ผมว่ามันเป็นเร่ือง
ท่ีมีประโยชน์ท่ีเราจะมีมุมมองท้ังสองด้าน ในทางมานุษย-
วิทยานั้นจำาเป็นต้องศึกษาทั้งสองด้าน เขาเรียกว่ามุมมอง
จากภายนอกและภายในนี้ว่า ‘emic’ และ ‘etic’ มันมีเรื่อง

an outsider in any culture can see  
comparisons, they can see changes, 
they can see contradictions from  
a clearer point of view 
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and ‘etic.’ There’s always an insider experience 
that an outsider will never fully grasp, but 25 years 
is long enough to pick something up. Also, I think 
it’s up to sincerity and being reasonable. Basically, 
for 25 years it has been my job to look at Thailand. 

You know, in my own country, we are trying to 
figure out what Englishness is, and how it’s dif-
ferent to Britishness. There are lots of books about 
that, and most are written by foreigners, people 
who are only half-English, or who lived abroad. 
The best one is ‘Watching the English’ by Kate 
Fox. She grew up in Papua New Guinea while 
her dad studied the tribes there. Now she has the 
ability to see how tribal the English are. I often 
recommend Thais to read the translation (‘Angrit 
Angrit’) and look at Thailand in that way.

With Very Thai, the feedback I get from Thais is 
that ‘this is stuff we all know but don’t think of in 
this way.’ That change in perspective, I’ve been 
told, had a liberating effect on people in creative 
industies. By putting these very ordinary things 
that we don’t consider as culture into a high cul-
ture format of an illustrated hardback book, it sud-
denly gave it legitimacy. That led to the thought 
process of ‘oh, if it’s in that book, then we can 
make a product out of its influence. So, we can do 
an advertising project, photoshoot or something 
that uses these elements.’ And then, it’s legitimate. 

ภายในที่คนภายนอกจะไม่มีวันเข้าใจ แต่เวลา 25 ปีก็นาน
พอที่ผมจะเข้าใจอะไรเป็นชิ้นเป็นอันได้บ้าง ผมยังคิดว่า
มันก็ขึ้นอยู่กับว่ามุมมองของคนภายนอกนั้นมีความจริงใจ
แค่ไหน เอาง่ายๆ การมองเข้าไปยังประเทศไทยเป็นงาน 
ที่ผมทำามาตลอด 25 ปี

คุณรู้ไหมว่าเราก็กำาลังพยายามหาว่าอะไรคือ “ความเป็น
อังกฤษ” เช่นกัน และมันต่างจาก “ความเป็นสหราชอาณา-
จักร” อย่างไร มีหนังสือจำานวนมากท่ีเขียนโดยชาวต่างชาติ
ที่มักเป็นลูกครึ่งอังกฤษ หรือคนที่อาศัยอยู่นอกประเทศ 
เล่มท่ีดีท่ีสุดก็คือ Watching the English โดย Kate Fox 
เธอโตมาในประเทศปาปัวนิวกินี ขณะท่ีพ่อของเธอกำาลัง
ศึกษาเร่ืองชนเผ่าที่น่ัน ซึ่งมันทำาให้เธอมองเห็นว่า “ชนเผ่า
อังกฤษ” เป็นอย่างไร ผมมักจะแนะนำาให้คนไทยอ่านฉบับ
แปลของหนังสือเล่มน้ี (‘อังกร๊ีด อังกฤษ ถอดรหัสพฤติกรรม
ผู้ดี’) และมองประเทศไทยในมุมมองแบบน้ันดูบ้าง

ฟีดแบ็คท่ีผมได้จาก Very Thai มักจะเป็นประมาณว่า “เรา
รู้จักของพวกน้ีมาตลอดแต่ไม่เคยคิดกับมันอย่างจริงจังเลย” 
หลายคนบอกผมมาว่ามุมมองที่เปลี่ยนไปจากการอ่าน
หนังสือเล่มนี้ มีผลกระทบต่อผู้คนในอุตสาหกรรมสร้าง-
สรรค์ การเอาส่ิงธรรมดาสามัญท่ีคนไม่นับว่าเป็นวัฒนธรรม
มาใส่ไว้ในรูปแบบของวัฒนธรรมชั้นสูงอย่างหนังสือภาพ
ปกแข็ง มันเหมือนกับว่าจู่ๆ ส่ิงเหล่าน้ีก็ชอบธรรมข้ึนมา และ
นำาไปสู่ความคิดประมาณว่า “อ้อ ถ้าหากมันอยู่ในหนังสือเล่ม
นี้ได้ เราก็น่าจะลองทำาบ้างนะ เราออกไปถ่ายโฆษณา ถ่าย
ภาพน่ิงกับของเหล่าน้ันดีกว่า” ทันใดน้ันกิจกรรมแบบน้ีก็ดู
เหมือนจะได้รับการยอมรับท่ัวไป ในขณะท่ีเม่ือก่อนคุณไม่
เคยเห็นการถ่าย fashion set ตามตลาดข้างถนนเลย

By putting these very ordinary things 
that we don’t consider as culture into 
a high culture format of an illustrated 
hardback book, it suddenly gave it  
legitimacy 
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Before, you would never have had a fashion shoot 
conducted in a street market.

Before Very Thai came out, the idea that middle- 
class Thais would be going around with a DSLR 
camera photographing vendor carts on the streets 
just didn’t happen, unless they were a Bohemian 
artist. Now, it’s totally normal. There’s even Plearn- 
Wan, a theme park where middle-class Thai peo-
ple go to photograph vendor carts. It has become 
ordinary. In the Bangkok Design Week, you got 
quite a lot of upscale youth going to Talad Noi, 
and they’re photographing their girlfriends against 
a broken-down car, or taking aesthetic photographs  
amid piles of engineering parts. This is new; some 
sort of cultural legitimacy has shifted. 

It’s not only Very Thai; several phenomena hap-
pened at the same time. Just after it launched,  
the film Mah Nakorn (Citizen Dog) came out.  
About three-quarters of the topics in the book 
were also in that film. Wisit Sasanatieng, the 
director, had obviously been looking at the same 
concept at the same time. Call it the Zeitgeist, or 
the spirit of the time. So, Very Thai came out in the 
right cultural moment. We could even say that the 
culture was pregnant with this idea, that it was 
going to be birthed somehow.

art4d: As a person who’s been living in Thai-
land for 25 years, do you consider yourself 
an outsider or an insider?

PCS: I try to be a neutral observer. I’d say I’m an 
‘insider/outsider’ – or an ‘outsider with an insider 
eye.’ I’m still a foreigner, but I’ve been living here 
long enough and my job has been to look at these 
things very closely. Each writer brings their own 
perspective. At university I studied World History, 
not just the story of Big Men and wars, but also 
the role of culture, inventions, religion, disease, 
crops, minorities. So I like to look at hidden his- 
tories – and Thailand has many of those! One 
reason I stayed here is that Thailand has so much 
great material to discover.

ก่อนหน้าท่ีจะมี Very Thai ไม่มีใครคิดว่าชนช้ันกลางจะเท่ียว
ถือกล้อง DSLR ถ่ายรูปรถเข็นในเมือง จะมีก็แต่พวกศิลปิน
วิถีโบฮีเมียนเท่าน้ัน ปัจจุบันส่ิงน้ีกลายเป็นเร่ืองธรรมดาไป
แล้ว เรามีกระท่ังสถานท่ีอย่างเพลินวาน เมืองจำาลองเล็กๆ 
ท่ีคนแห่ไปถ่ายรูปรถเข็นริมทาง ในงาน Bangkok Design 
Week หนุ่มสาวไปเดินตลาดน้อย ถ่ายรูปแฟนของเขาท่ีแต่ง
ตัวมาแบบจัดเต็มกับซากรถพังๆ หรือถ่ายรูปอาร์ตๆ กับ
ฉากหลังอย่างกองเคร่ืองจักร ส่ิงน้ีจะไม่มีทางเกิดข้ึน จนกว่า
ความชอบธรรมทางวัฒนธรรมต่างๆ จะมีการเปล่ียนแปลง

ไม่ใช่ Very Thai เล่มเดียวที่ทำาให้เกิดสิ่งเหล่านี้ขึ้น มันม ี
หลายๆ อย่างเกิดข้ึนในเวลาเดียวกัน หลังจากหนังสือตีพิมพ์
ไม่นาน หนังเรื่อง หมานคร ก็ออกฉาย เนื้อหาประมาณ
สามในสี่ของหนังสือคือสิ่งที่คุณจะเห็นได้ในหนังเรื่องนั้น  
วิศิษฏ์ ศาสนเท่ียง ผู้กำากับหนังเร่ืองน้ีสนใจในประเด็นเดียว
กับผมในช่วงเวลาเดียวกันพอดี ผมเรียกมันว่า Zeitgeist 
หรือ บรรยากาศของช่วงเวลา Very Thai ตีพิมพ์ออกมา 
ในช่วงเวลาท่ีพอเหมาะพอเจาะ เรามองว่าตอนน้ันในวัฒน- 
ธรรมกำาลังบ่มเพาะไอเดียนี้อยู่ และมันจะต้องถูกคลอด 
ออกมาไม่ด้วยวิธีใดก็วิธีหน่ึง     
      
art4d: ในฐานะคนที่อาศัยอยู่ในไทยมากว่า 25 ปี คุณ 
คิดว่าตัวเองเป็นคนนอกหรือคนใน

PCS: ผมพยายามจะเป็นผู้สังเกตการณ์ท่ีเป็นกลาง ผมคิด
ว่าตัวเองเป็น insider/outsider หรือคนนอกท่ีมีสายตาแบบ
คนใน แน่นอนว่าผมยังเป็นชาวต่างชาติ แต่ผมอยู่ที่นี่มา
จนนานพอและงานของผมคือการเฝ้าดูส่ิงเหล่าน้ีอย่างใกล้ชิด  
นักเขียนทุกคนมีมุมมองของตัวเอง ในร้ัวมหาวิทยาลัย ผม
ศึกษาประวัติศาสตร์โลก แบบท่ีไม่ใช่การดูแค่สงครามหรือ 
บุคคลสำาคัญๆ แต่รวมไปถึงบทบาทของวัฒนธรรม การ
คิดค้นนวัตกรรม ศาสนา โรคภัย การเกษตร ชนกลุ่มน้อย  
ดังน้ัน มันเป็นธรรมชาติของผมอยู่แล้วท่ีชอบมองหาประวัติ- 
ศาสตร์กระแสรอง ซ่ึงเมืองไทยมีให้ศึกษาเป็นจำานวนมาก  
นี่เป็นสาเหตุที่ผมยังอยู่ที่เมืองไทย เพราะมันมีหลายสิ่ง
หลายอย่างให้ค้นหา

ถึงอย่างน้ันผมก็ยังเป็นผู้อาศัยช่ัวคราว ไม่ใช่คนไทย ผมไม่ใช่
ผู้อพยพมาตั้งถิ่นฐานที่นี่ การแปะป้ายทั้งหมดนี้ หลายคน
ชอบคิดว่าคนผิวขาวเท่าน้ันท่ีไปอาศัยอยู่ในประเทศใดประเทศ
หน่ึงได้นานๆ น่ีไม่ใช่ความจริง เพราะในกรุงเทพฯ มีคนเอเชีย
เข้ามาอาศัยมากกว่าชาวตะวันตกเสียอีก และพวกเขาก็มี
ความเป็นไทยในแบบของตัวเอง ลองถามเขาดูได้ 
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But I’m still a temporary resident, not a Thai citizen. 
I’m an expatriate, not a migrant. All these labels… 
people think it’s ethnic, like only white people can 
be expats, but that’s not true. This city has more 
Asian expats than Western expats – and they’ll 
have their own take on Thainess. Ask them too.

art4d: So, what is going on in thai politics 
right now?

PCS: I think nobody really knows fully. I can’t 
speculate in politics; it’s not my job. I don’t have 
a vote here. But we can’t escape the fact that 
culture is affected by politics. 

Of course, there are taboos that you cannot talk 
openly about. I’ve spent some time in Indonesia, 
and I’m always a bit shocked there by how open 
and critical they can be about politics – but not 
about everything. Their taboos have to do with 
religion. So, it’s open in some ways and closed 
in others.

art4d: From your personal view, what is 
typical thai?

PCS: I came to realise that Thainess, or Kwam Pen 
Thai, is an ideology. It’s got a real history to it; 
you can look back and see who wrote it and who 
conceived it. Thainess evolved over a period of 
decades, and it’s a very approved version. Thai be-
haviour that is put out as ‘ideal’ is actually rather 
bourgeois or aristocratic behaviour, which doesn’t 
quite match the ways that most citizens are. 

So, when people from outside look at Thailand, 
what’s called ‘Thai’ doesn’t always match the  
reality you see. The official definition of the ‘Na-
tional character’ doesn’t fit the variety of charac-
ters you find in each region or subculture. Every 
country has got multiple dimensions, but it seems 
as though official Thainess takes an awful lot of 
time to adjust. Ironically, that gap between the 
official narrative and reality allows a freedom for 
all kinds of stuff to get done in the culture.

art4d: ตอนนี้ก�รเมืองไทยเป็นยังไงบ้�ง ?

PCS: ผมว่าไม่มีใครรู้เรื่องจริงทั้งหมด ผมไม่คาดการณ์
เก่ียวกับการเมืองเพราะน่ันไม่ใช่งานของผม และผมก็ไม่ได้
มีสิทธ์ิเลือกต้ังด้วย ท้ังน้ีเราไม่สามารถหนีความจริงท่ีว่าการ
เมืองมีอิทธิพลต่อวัฒนธรรม

แน่นอนว่ามันมีหลายอย่างที่เราพูดถึงไม่ได้อย่างเปิดเผย 
ผมเคยไปอยู่ท่ีอินโดนีเซียและรู้สึกช็อคนิดๆ ท่ีพบว่าพวก-
เขาเปิดเผยมุมมอง และวิจารณ์การเมืองได้มากขนาดไหน 
แต่ก็ไม่ใช่ทุกเรื่องหรอก สิ่งต้องห้ามของพวกเขาคือเรื่อง
ของศาสนา มันมีบางอย่างที่พวกเขาเปิด แต่บางอย่าง 
พวกเขาก็ปิดตายเหมือนกัน

art4d: จ�กมุมมองของคุณ อะไรคือคว�มเป็นไทยแบบ
ม�ตรฐ�น

PCS: ผมเร่ิมตระหนักว่าความเป็นไทยมันคืออุดมคติ มันมี
ประวัติศาสตร์ที่สามารถมองย้อนกลับไปแล้วเห็นว่าใคร 
เป็นคนสร้างมันข้ึนมา ความเป็นไทยเพ่ิงเกิดข้ึนไม่ก่ีสิบปีท่ี
ผ่านมาน้ีเอง และมันน่าจะเป็นเวอร์ช่ันท่ีได้รับการยอมรับใน
วงกว้าง การประพฤติแบบไทยที่เรายึดถือมันคืออุดมคติ 
ที่เอามาจากชนชั้นกลางและชั้นสูงซึ่งเป็นคนละเรื่องกันกับ
สิ่งที่เป็นของคนทั่วไป

ดังนั้นพอคนนอกมองเข้ามาที่ประเทศไทย สิ่งที่เรียกว่า
ความเป็นไทยจึงไม่ตรงกับความเป็นจริงท่ีคุณเห็น เพราะ
คาแร็คเตอร์ของชาติท่ีรัฐสถาปนาข้ึนมาน้ันไม่ตรงกับส่ิงท่ี
คุณจะพบเจอได้ในจังหวัดอื่นๆ และวัฒนธรรมรอบนอก 
แน่นอนว่าทุกๆ วัฒนธรรมมีหลายมิติ แต่มันเหมือนกับว่า
ความเป็นไทยแบบฉบับของรัฐมันต้องใช้เวลาค่อนข้างมาก
ในการปรับเปลี่ยน และที่น่าแปลกก็คือ ช่องว่างระหว่าง
อุดมคติของทางการ และสิ่งที่เกิดขึ้นในความเป็นจริงนั้น 
กลับเป็นพื้นที่ให้อะไรต่อมิอะไรเกิดขึ้น

มุมมองของผมก็คือ เป็นเพราะอุดมคติมันคับแคบมากจึง
ทำาให้วัฒนธรรมเปล่ียนแปลงได้ยาก ดังน้ันเม่ือผู้คนต้องการ
สิ่งใหม่ มันจึงไม่เหลือทางเลือกให้แก่เขาเหล่านั้นมากนัก
นอกจากจะนำาเข้ามาจากภายนอกและทำาให้กลายเป็นของ
ตัวเอง เมื่อคนต่างชาติมองเข้ามายังกรุงเทพฯ เขาจึงเห็น
เมืองที่หิวกระหายแฟชั่นหรืออะไรบางอย่างจากต่างชาติ 
อย่างเช่น คุณคงเคยเห็นคิวท่ีต่อรอกิน Taco Bell น่ันไม่ได้
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My view is that, because the ideology is so narrow, 
it makes it difficult to change traditions. So when 
people want new things, what’s left for Thais is to 
get something from outside. So, when a foreigner 
looks at Bangkok, they see an incredible thirst for 
fashion and fads from abroad. I mean, look at the 
queue for Taco Bell. It’s not even good fast food in 
the West, but here it’s treated like a high society 
event. Before that it was doughnuts, another fast 
food chain that had a line of customers trailing out 
of Siam Paragon, which was the most luxurious 
shopping mall in Bangkok. 

It shows the enthusiasm of Bangkok. Everyone has 
a thirst for novelty and change, but it’s difficult to 
do that with your own culture. So you have to bring 
in cultural ideas and make them your own. That’s 
what I see happening now, and it’s been happening 
for centuries. Let’s go back many centuries ago; 
the trends were adopted from the Portuguese, the 
Persians, the Chinese… Did any of you graduate 
from Chulalongkorn University? (Laughs as hands 
go up.) If so, you wore a Persian gown when you 
got your degree, right?

Another thing I see is that officials bring in trends 
from outside, too. As you can see in the schoolgirl 
uniforms, which were based on the Victorian 
sailor suit. They’re being rigid about something 
that was fashionable 100 years ago! That fashion 
went to Japan, and a few other places, then it be-
came fixed here. If officials bring in a trend, it gets 
fixed by bureaucracy and becomes a part of the 
rules. But, if the public brings in a trend, it turns 
over very fast, fad after fad after fad. 

So, what is Thai? There is always an element of 
tradition, and it’s not as fixed as it looks. Traditions 
do adjust slowly, and adapt to external influences. 
There’s also localisation of foreign concepts or 
products, that are made to feel more Thai. I think 
the reason why Very Thai worked is because most 
of those topics belonged to the second half of 
the 20th century, when was a lot of adaptation of 
modernity to suit Thai taste.

เป็นร้านอาหารฟาสท์ฟู้ดที่ดีในโลกตะวันตกด้วยซ้ำานะ แต่
ในไทยมันได้รับการปฏิบัติเหมือนเป็นการเปิดตัวงานไฮโซ
อะไรสักอย่าง ก่อนหน้านี้ก็เป็นโดนัท ซึ่งก็ยังเป็นความ
เก่ียวพันกับอุตสาหกรรมอาหารจานด่วนอยู่ แต่ท่ีน่ีมันเป็น
สิ่งที่ยิ่งใหญ่มาก คนล้นออกมานอกห้างสยามพารากอน 
ซ่ึงตอนน้ันก็เป็นห้างสรรพสินค้าท่ีหรูหราท่ีสุดของประเทศ
ก็ว่าได้

ท้ังหมดน้ีเป็นตัวแสดงถึงความกระตือรือร้นของกรุงเทพฯ 
ทุกคนกระหายอยากเห็นอะไรแปลกใหม่ แต่มันเป็นเรื่อง
ยากท่ีจะทำาแบบน้ันในวัฒนธรรมของคุณเอง ดังน้ันคุณเลย
ต้องนำาเข้าวัฒนธรรมใหม่ๆ และทำาให้มันกลายเป็นของ
ตัวคุณเอง น่ีคือส่ิงท่ีผมคิดว่ากำาลังเกิดข้ึนในตอนน้ี และผม
คิดว่ามันก็เป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนมาหลายร้อยปีแล้ว นับต้ังแต่ตอน
ท่ีชาวโปรตุเกส เปอร์เซีย และจีนเข้ามาในแผ่นดินสยาม มี
หลายส่ิงท่ีชาวสยามเอามาจากคนต่างชาติพวกน้ี พวกคุณ
มีใครเรียนจบจากจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยบ้างไหมล่ะ 
น่ันแปลว่าคุณใส่ชุดครุย ซ่ึงเป็นชุดท่ีพวกเปอร์เซียใส่เม่ือ
หลายร้อยปีมาแล้ว

อีกอย่างก็คือ ผมเห็นว่าทางการเองก็เอากระแสต่างๆ จาก
ภายนอกเข้ามาเช่นกัน เห็นได้จากชุดนักเรียนหญิงที่มี
ท่ีมาจากเคร่ืองแบบทหารเรือสมัยวิคตอเรีย แต่ทางการ
เข้มงวดกับส่ิงน้ีมากกับแฟช่ันเม่ือ 100 ปีก่อน แฟช่ันน้ีเดิน
ทางไปญ่ีปุ่น และประเทศอ่ืนๆ และกลายมาเป็นกฎระเบียบ
ของประเทศน้ี หากรัฐนำาเทรนด์จากภายนอกเข้ามา มันจะ
ถูกแช่ให้ตายตัวและกลายเป็นกฎหมาย กลับกัน ถ้าเป็น
เทรนด์ที่สาธารณชนนำาเข้ามา มันจะเปลี่ยนแปลงอย่าง
รวดเร็วจากเทรนด์หน่ึงไปสู่อีกเทรนด์หน่ึง

แล้วอะไรคือไทย? มันมีองค์ประกอบของประเพณีอยู่
เสมอมา และมันไม่ได้ตายตัวเหมือนกับภาพลักษณ์ของ
มัน ประเพณีค่อยๆ เปล่ียนแปลงตามอิทธิพลภายนอก เรา
รับอิทธิพลจากภายนอกเข้ามา ท้ังความคิดและสินค้า และ
ทำาให้ดูเป็นไทยมากข้ึน ผมคิดว่าน่ันคือเหตุผลว่าทำาไม Very 
Thai ถึงเป็นส่ิงท่ีคนเข้าใจเพราะช่วงเวลาน้ัน ส่ิงเหล่าน้ันเกิด
ในช่วงหลังของศตวรรษท่ี 20 และมันมีการปรับเปล่ียนแปลง
ของส่ิงเหล่าน้ันให้เหมาะกับรสนิยมแบบไทยๆ

ยกตัวอย่างเช่น มันน่าสนใจมากท่ีตอนน้ีเรากินอาหารอีสาน 
ขอย้อนกลับไปพูดถึงนิทรรศการ Invisible Things สักเล็ก
น้อย หลายๆ วัตถุท่ีผมเลือกมาน้ันสัมพันธ์กับวัฒนธรรม
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So, what is thai? there  
is always an element  
of tradition, and it’s not  
as fixed as it looks.  
traditions do adjust  
slowly, and adapt to  
external influences

For example, it’s interesting now that we’re eating 
Isan food, because a lot of ‘Invisible Things’ relate 
to popular culture via food. One of them is the 
Kratip. We mainly chose objects that are national, 
but we also included items that originated from a 
region and then spread countrywide. Kratip came 
from the sticky rice eating regions, but it is now 
used everywhere. 

We also exhibit the Wrap Pants, which come in 
so many different formats. The South has thin, 
quick-drying Fisherman’s Pants. In the North you 
get a thick, warm version used by tribal people, 
and hard-wearing indigo Mor-hom farmer’s suits.  
You also see wrap pants in fashion shows, yoga 
wear and massage outfits. They were objects 
that had a regional origin, but later went national. 
Much of the world refers to these as ‘Thai pants,’ 
so they became a symbol of the entire country.

There are different theories concerning where it 
came from, but it probably originated with the 
Chinese, then it came overland to the North of 
Thailand, and separately, overseas to the South. 
Hence the name ‘Gang Geng Talay’ – sea trousers. 
Then the Thais did something different with it. 
That’s the important thing: this is an adaptive 
culture. Whereas now, with the internet and glo-
balisation, we get instant communication, direct 
delivery and protection of corporate brands. So 
today, there’s no cultural filter going on, or a lot 
less. You’re getting the undigested international 
versions now.

ป๊อปผ่านอาหาร กระต๊ิบก็เป็นหน่ึงในน้ัน หลักๆ แล้วเรา
เลืือกวัตถุที่เป็นตัวแทนของชาติ แต่เราก็หยิบเอาสิ่งที่มี
ต้นกำาเนิดมาจากภูมิภาคหน่ึง ก่อนท่ีมันจะขยับขยายเป็น
ของประจำาชาติเช่นเดียวกัน กระต๊ิบมาจากภูมิภาคท่ีกินข้าว
เหนียวในชีวิตประจำาวัน แต่มันก็ถูกใช้อยู่ในทุกท่ีท่ัวไป

กางเกงเลเป็นอีกอย่างท่ีเราพูดถึงในนิทรรศการ กางเกงเลมี
หลากหลายรูปแบบมาก ในภาคใต้มันทำามาจากผ้าบางๆ ท่ี
แห้งได้เร็ว เป็นกางเกงของชาวประมง ในภาคเหนือมันกลับ
มีความหนาท่ีสามารถป้องกันความหนาวได้ และเป็นเคร่ือง
แต่งกายท่ีชนเผ่าหลายกลุ่มใส่กัน ไปจนถึงม่อฮ่อมท่ีเป็นชุด
ของชาวนา ตอนน้ีเราจะเห็นว่ากางเกงเลกลายเป็นแฟช่ัน 
เป็นชุดโยคะหรือชุดท่ีเราใส่ในร้านนวดท่ัวประเทศไทย วัตถุ
เหล่าน้ีมีจุดกำาเนิดจากภูมิภาครอบนอก แต่ต่อมามันกลาย
มาเป็นของประจำาชาติไป หลายประเทศในโลกน้ีเห็นกางเกง
เลแล้วเรียกมันว่ากางเกงแบบไทย คือมันกลายเป็นสัญ-
ลักษณ์ของประเทศไปแล้ว

มันมีหลายทฤษฎีเกี่ยวกับต้นกำาเนิดของมัน ผมคิดว่าจุด
กำาเนิดจริงๆ น่าจะมาจากคนจีนท่ีเดินทางเข้ามาจากทาง
ภาคเหนือ และอีกกลุ่มหน่ึงท่ีเข้ามาทางภาคใต้ อย่างท่ีเห็น
ได้จากช่ือของมัน (กางเกงทะเล) แต่คนไทยเอากางเกงน้ีมา
ใช้ในแบบของตัวเอง น่ีเป็นประเด็นสำาคัญ มันคือวัฒนธรรม
การดัดแปลงให้เข้ากับวิถีชีวิต ในขณะท่ีตอนน้ี ท่ามกลาง
กระแสโลกาภิวัตน์ การส่ือสารท่ีเป็นไปแบบทันท่วงที หรือ
กฎหมายลิขสิทธ์ิจากแบรนด์ ตัวกรองทางวัฒนธรรมมัน
ไม่มีอีกต่อไปแล้ว หรือถ้ามีก็อ่อนแอลงมาก ฉะน้ันคุณก็เลย
ได้เห็นส่ิงของท่ีเข้ามาจากต่างประเทศโดยท่ีไม่ผ่านการย่อย
การกรองอะไรเท่าไหร่
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So, temple fairs was a way to showcase  
movies, introduce pharmaceuticals,  
and sell new tools. Plus you’d also find 
likay, muay thai and lots of other things 
going on simultaneously. i like to think  
that temple fairs are like thailand  
in miniature

INTERVIEW_Philip.indd   27 3/27/19   2:11 AM



28

art4d: สำ�หรับคุณแล้วถ้�เลือกได้แค่หนึ่งอย่�ง อะไรคือ
สิ่งที่มีคว�มเป็นไทยที่สุด

PCS: คงจะเป็น “งานวัด” เพราะว่ามันรวมเอาทุกอย่างไว้
หมดในท่ีเดียว มันมีรูปแบบท่ียืดหยุ่นมากและถูกหยิบนำามา
ใช้อย่างต่อเน่ืองกับการจัดเทศกาลในยุคน้ี อย่างเช่น Won-
derfruit หรือ Design Week งานวัดยังเป็นส่ิงท่ียังคงมีอยู่
มาถึงทุกวันน้ีเพราะเทศกาลมันติดอยู่กับฤดูกาล นอกจาก
พิธีกรรมท่ีดำาเนินไปตามปกติ เราจะพบกิจกรรมสันทนาการ
ต่างๆ ร้านขายอาหารที่เกิดขึ้นพร้อมกัน มันคือช่วงเวลาที่
คนในชุมชนมาทำาความรู้จักหรือจีบกัน

จากน้ัน จอมพล ป. พิบูลสงคราม ก็ใช้งานวัดเป็นสะพานใน
การนำาความเป็นสมัยใหม่เข้าไปสู่หมู่บ้านและชุมชนต่างๆ 
ดังน้ันมันเลยมีการฉายหนัง ร้านขายยารักษาโรคแผนใหม่ 
ร้านขายเคร่ืองมือต่างๆ แต่ถึงกระน้ัน คุณก็ยังหาดูลิเก หรือ
มวยไทย ได้อยู่เหมือนเดิม มันมีอะไรต่อมิอะไรผสมกันอยู่
เต็มไปหมดในงานวัด ผมมองว่ามันคือเมืองไทยแบบย่อส่วน
ก็ว่าได้

art4d: สำ�หรับคุณแล้วสถ�ปัตยกรรมแบบไหนที่มีคว�ม
เป็นไทยม�กที่สุด

PCS: ถ้าพิจารณาตามพ้ืนท่ีท่ีผมทำางานอยู่ มันก็น่าจะเป็น
ของที่หาเจอได้ทั่วไปในเมืองซึ่งผมคิดว่าคือ “ร่ม” เพราะ
ผมมองว่ามันเป็นสถาปัตยกรรมที่เคลื่อนที่ได้ มันสามารถ
เป็นส่วนหน่ึงของอาคาร หรือวางต่อกันจนเป็นซุ้มขนาดใหญ่ 
คนเอามันไปติดไว้กับรถเข็นหรือเสา ฐานของร่มมักจะ
เป็นอะไรที่คนหาเจอแถวๆ นั้น วิธีเดียวกันกับที่เขาทำาที่
กั้นรถน่ะครับ มันอาจจะเป็นยางที่มีคอนกรีตเทอยู่ตรง
กลางแล้วก็มีรูตรงกลาง ร่มมันยืดหยุ่นและปรับเปลี่ยนได้
ไปตามแต่เวลาของวัน มันเคลื่อนย้ายได้ และมันก็ช่วยให้
ผิวคุณไม่คล้ำาจากแดด อะไรจะเป็นไทยไปมากกว่านี้ล่ะ

art4d: เวล�ที่คุณคิดถึง Very Thai คุณคิดถึงวัตถุอะไร

PCS: ส่ิงท่ีแปลกและตลกท่ีสุด และเหมือนว่าทุกคนก็ดูจะ
ชอบกันด้วย ก็คือกระดาษทิชชู่สีชมพูแผ่นจ๋ิว มันประหลาด
มาก ขอบของมันเหมือนถูกตัดด้วยกรรไกร และมันบาง
มากจนต้องใช้สัก 20 แผ่นในการทำาความสะอาดอะไร 
สักอย่าง นี่เป็นสิ่งที่คนสงสัยกันเสมอแต่ไม่มีใครหา
คำาอธิบายเกี่ยวกับสิ่งนี้เจอ นี่เป็นของประหลาดๆ ที่ผม
ค้นคว้าสำาหรับทำาหนังสือ

art4d: what is the most ‘Very thai’ thing 
for you? if you could choose only one.

PCS: I would choose the temple fair, which in- 
cludes almost everything else! It’s a really flexible 
format that’s used in so many other kinds of con-
temporary event, whether Wonderfruit or Design 
Week. Temple fairs have presumably always 
existed, because festivals were linked to the sea-
sons. Alongside all the ritual, there was food and 
entertainment and all sorts of fun. Festivals were 
always a time for flirting.

Then Field Marshal Plaek Phibunsongkhram made 
temple fairs into a format to deliver modernity to 
villagers and communities. So, it was a way to 
showcase movies, introduce pharmaceuticals, and 
sell new tools. Plus you’d also find Likay, Muay Thai 
and lots of other things going on simultaneously. 
I like to think that temple fairs are like Thailand in 
miniature.

art4d: what is the most thai architecture 
to you?

PCS: Looking at the world that I deal with, it’s 
mostly urban pop, so I’d pick the umbrella. Be-
cause it’s a movable architecture. It can be part of 
a building, or joined up together to make a big 
shelter. People fix umbrellas onto vendor carts. 
The bases are often adapted from found materials. 
As with the parking barrier, it could be a rubber 
tire with concrete in the middle, and a hole inside 
that. An umbrella is so flexible. It can adjust to the 
time of day, it can be moved, and it stops you from 
getting tanned brown skin. What could be more 
Thai?

art4d: which object comes to mind when 
you think about Very thai?

PCS: The strangest and funniest thing, which 
everyone seems to like, is the tiny pink tissues. It’s 
really odd. The edges seems like they’re cut out 
with scissors, and there’s only one ply. You can’t 
really do much with it; you’d need 20 of them in 
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ทีนี้ มันตลกมากคือตอนที่ผมทำาฉบับที่สอง ผมเพิ่งมารู้
ว่าพ่อของเพื่อนผมคนหนึ่ง คือคนคิดค้นกระดาษทิชชู่
สีชมพูอันนี้ขึ้นมา ผมเลยค้นพบเสียทีว่ามันเกิดขึ้นมาได้
อย่างไร นี่เป็นตัวบอกถึงความสำาคัญของข้อมูลวงใน และ
ยังเหลือของพวกนี้ให้เราไปค้นหาอีกเยอะ

art4d: คุณคิดว่ามันมีสิ่งที่เรียกว่า “ตัวตนของเมือง” 
หรือไม่ หรือเป็นไปได้ไหมที่จะนิยามเมืองในฐานะ
สิ่งมีชีวิตที่มีตัวตนเป็นของตัวเอง

PCS: ผมคิดว่าเป็นไปได้ที่เราจะมองเมืองเป็นสิ่งมีชีวิต 
ถึงแม้เมืองหลายๆ เมืองจะมีอะไรเหมือนกัน แต่สถานท่ีต้ัง
ของมันเป็นส่ิงท่ีเฉพาะตัวมากและมันเป็นส่ิงท่ีหลีกหนีไม่พ้น 
เมืองหลายๆ เมืองเติบโตขึ้นจากการบรรจบกันของแม่น้ำา 
ตรงท่าเรือ หรือตรงทางผ่านไม่ว่าจะเป็นทางผ่านในหุบเขา
หรือโอเอซิส พ้ืนท่ีเหล่าน้ีคือพ้ืนท่ีท่ีคุณจะเจอการต้ังรกราก
ของคน คุณลักษณะของพ้ืนท่ีน้ันๆ ทำาให้เมืองหน่ึงต่างจาก
เมืองหนึ่ง ไม่ว่าจะเป็น ดิน หิน หรือสภาพอากาศ ต้นไม้ 
ผู้คน และวัฒนธรรม เพราะฉะนั้นแม้ว่าตึกรามบ้านช่อง
มันจะเหมือนกันอย่างไรมันก็มีความแตกต่างกันอยู่ดี

order to mop up anything. It’s a peculiar thing that 
people do wonder about, but not enough to find 
the explanation. So, it’s the emblem of that kind of 
oddity I researched for the book.

It was very funny when I did the second edition. It 
turned out that a friend’s father was the one who 
invented the tiny pink tissue! So, I got the story of 
how it all came about. That tells you the impor-
tance of inside information. There’s always more 
to find out.  

art4d: Do you think there’s such a thing 
as ‘the self of the city’? Or is it possible to 
define the city as a being that has one’s 
own self. 

PCS: If we’re talking about cities as a living orga-
nism, then yes. Even though cities might have a lot 
of similarities, where they are located is very spe-
cific, and you can’t escape location. A lot of cities 
grow up on junctions of rivers, or a bay, a mountain 
pass or an oasis. That’s where you find settlement. 
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กรุงเทพฯ ก็เป็นเมืองท่ีต้ังอยู่บนแผ่นดินใหม่ตรงปากแม่น้ำา
อาคารมากมายในกรุงเทพฯ ออกแบบตามรูปแบบสถาปัตย-
กรรมแบบตะวันตกหรือจีน ซ่ึงไม่เหมาะกับสภาพอากาศ
แบบเขตร้อนของไทย และต่างจากอาคารยกใต้ถุนสูงแบบ
ไทยที่ถูกออกแบบมาให้สอดรับกับสภาพภูมิประเทศที่จะ
ถูกน้ำาท่วมในบางฤดูกาล ดังนั้นเราก็เลยมีปัญหาทาง
สถาปัตยกรรมมากมาย และพื้นที่ก็เริ่มหมดลงไปทุกทีๆ 
คาแร็คเตอร์ของกรุงเทพฯ คือเป็นเมืองที่ประสบปัญหา
น้ำาท่วมตลอดเวลา และมีแนวโน้มว่าจะจมลงไปเป็นส่วนหน่ึง
ของทะเลในอนาคต คูคลองจึงเหมือนจะเป็นส่วนหน่ึงของ
ตัวตนของเมือง เพราะการระบายน้ำาเป็นส่ิงจำาเป็นต่อการ
อาศัยอยู่ในพ้ืนท่ีน้ี 

ผมคิดว่ากรุงเทพฯ เป็นตัวอย่างท่ีดีของเมืองในฐานะท่ีเป็น
สิ่งมีชีวิตและมันเร่ิมเป็นตัวอย่างท่ีหลายๆ เมืองในประเทศ
ไทยเร่ิมจะทำาตาม เรากำาลังเห็นเมืองแบบกรุงเทพฯ เกิดข้ึน
ในพ้ืนท่ีอ่ืนๆ ในไทย แต่มันก็จะมีอะไรท่ีต่างกันอยู่น่ันแหละ 
อย่างขอนแก่นก็กำาลังมีปัญหาแบบที่กรุงเทพฯ แต่ที่นั่น
ไม่ได้มีคลอง มีน้ำาเยอะเหมือนกรุงเทพฯ มันก็เลยมีลักษณะ
อะไรบางอย่างท่ีต่างไป

ถ้ากรุงเทพฯ เป็นสิ่งมีชีิวิต ผมคิดว่ามันเป็นสิ่งมีชีวิตที่
ค่อนข้างจะดุร้าย ผมเคยอ่านเจอคำาบรรยายที่บอกว่า 
กรุงเทพฯ เป็นเหมือนเครื่องจักรขนาดใหญ่ ที่เอาผลิตผล
จากชนบทเข้ามา บดขยี้มัน แล้วก็เปลี่ยนให้มันเป็นเงิน 
สิ่งนี้ทำาให้กรุงเทพฯ เหมือนเป็นสัตว์ร้ายที่หิวกระหายอยู่
ตลอดเวลา และตัวมันก็ไม่รู้ว่าจะหยุดตัวเองได้เมื่อไหร่ 
คนในพื้นที่อื่นๆ ของประเทศอาจจะรู้สึกว่ากรุงเทพฯ เป็น
สิ่งมีชีวิตที่ติดนิสัยของการที่จะต้องถูกป้อน ต้องกลืนกิน
อะไรอยู่ตลอดเวลา บางทีอุปมาอุปไมยที่ดีที่สุดสำาหรับ
กรุงเทพฯ คือกาฝากที่เกาะกินต้นไม้เก่าแก่

The character of that place makes that city feel 
unique: the soil, the rock, the climate, the trees, the 
people, their culture. So, even if the buildings are 
built in the same way, each city has its own essence. 

Of course, Bangkok is built on new land, a delta. 
A lot of its buildings are based on Western or 
Chinese designs, which is totally inappropriate 
for tropical floodplains, unlike the old stilt houses. 
So you’ve got problems, because the silt doesn’t 
get deposited anymore, and the land can’t keep 
rising. One character of Bangkok is that it keeps 
flooding, and may be back in the sea in the future. 
Its canals are part of Bangkok’s self, because 
draining the land was necessary in order to even 
live here. 

I think Bangkok is a good example of a city as an 
organism. And it’s replicating. There are many 
mini-Bangkoks around Thailand, but each is unique. 
Like, Khon Kaen is now getting Bangkok style 
development, but there’s less water up on that 
plateau, so its self feels different. 

I suppose Bangkok’s self is bit ferocious. I once 
read it described along the lines of “Bangkok is 
a vast machine, taking rural products, crunching 
them all, and turning them into money.” It can 
be seen as some kind of monster. In the context 
of Thailand, it’s constantly hungry and it doesn’t 
know when to stop. Other parts of the country 
might feel like Bangkok is a creature that’s got a 
bad feeding habit. Or another metaphor could be 
the ficus trees that take over the original old tree.

Bangkok may have  extremely 
high views of its own capabilities, 
and underestimates the growing 
provincial cities. they must  
manage for everyone, they  
must do everything
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กรุงเทพฯ มีคาแร็คเตอร์เป็นของตัวเอง มันเป็นเมืองที่
บันเทิงมากๆ ตอนนี้เราทุกคนอยู่ในช่วงเวลาที่เมืองทุกๆ 
เมืองเร่ิมเหมือนกันไปหมดและเร่ิมน่าเบ่ือเข้าไปทุกทีๆ 
ผมคิดว่ากรุงเทพฯ ยังอยู่ในจุดท่ีเติบโตได้อีกมากกว่าจะ
ไปถึงจุดท่ีมันเร่ิมน่าเบ่ือ

กรุงเทพฯ เองก็เป็นความคิดชุดหน่ึงด้วยเหมือนกัน ท่ีน่ีเป็น
จุดศูนย์กลางของแทบจะทุกอย่าง การตัดสินใจท้ังหมดเกิดข้ึน
ท่ีน่ี สถาบันท้ังหมดก็ต้ังอยู่ท่ีน่ีด้วยเช่นกัน เมืองต่างๆ ใน
โลกต่างก็มีบทบาทหลากหลาย แต่เมืองเหล่าน้ันก็คงไม่มี
ท้ังศูนย์กลางทางทหาร ท่าเรือสำาคัญ สนามบินขนาดใหญ่ 
ศูนย์กลางทางการเงิน หรือการเป็นเมืองหลวงแบบท่ีเกิดข้ึน
กับนิวยอร์ก 

ในขณะท่ีกรุงเทพฯ มีส่ิงท้ังหมดท้ังปวงเหล่าน้ี ท้ังชุมทาง
รถไฟ เครือข่ายถนน เส้นทางการคมนาคม และท่าเรือ 
มันควบรวมบทบาทระดับชาติทุกอย่างไว้จริงๆ และคง
เป็นเหตุผลว่าทำาไมมันจึงแออัดนัก กรุงเทพฯ พยายามจะ
เป็นและทำาอะไรหลายอย่างมากไป สิ่งนี้อาจจะเป็นเรื่องที่
ผมไม่ควรพูด แต่มันก็ดูเหมือนว่ากรุงเทพฯ ประเมินขีด
ความสามารถของตัวเองไว้สูง และประเมินการเติบโตของ
จังหวัดอ่ืนๆ ไว้ต่ำา มันจึงต้องจัดการทุกคน ต้องเป็นคนทำา
ทุกอย่างแทนคนอื่น

art4d: สำ�หรับคุณแล้ว อะไรคือนิย�มของคำ�ว่� “ชีวิต
ประจำ�วัน”

PCS: ผมคิดว่ามันคือสิ่งที่คุณทำาทุกวันจนคุณไม่ได้สังเกต
มัน และนั่นทำาให้มันกลายเป็นสิ่งล่องหนในเชิงวัฒนธรรม 
ชีวิตประจำาวันยังเป็นกระบวนการที่คุณไม่จำาเป็นต้องคิด
เพราะคุณทำามันเป็นอัตโนมัติไปแล้ว หรือถ้ามองว่าเป็น
เคร่ืองมือ มันก็คือเคร่ืองมือท่ีพอดีกับความต้องการของคุณ
มากเสียจนคุณใช้มันโดยไม่ต้องคิด ชีวิตประจำาวันนั้นคือ
ผลข้างเคียงของการใช้ชีวิต

ผมคิดว่าชิีวิตประจำาวันเป็นส่ิงท่ีธรรมดามาก และมันสามารถ
สะท้อนคุณค่าท่ีแท้จริงของคุณ มากกว่ามุมมองท่ีคุณคิดถึง
คุณค่าของตัวคุณเอง มันคือสิ่งที่คุณเป็นมากกว่าสิ่งที่คุณ
อยากจะเป็น หรือสิ่งที่คุณคิดว่าคุณควรจะเป็น 

I think Bangkok’s got real character. It’s a very 
surprising and entertaining city. We’re at a time in 
history when cities are becoming replicated and 
boring. But Bangkok’s still got a long way to go 
before it gets boring.

Oh, Bangkok is definitely an ‘idea’ as well. It’s in 
the centre of absolutely everything. All the deci-
sions are made here. All the institutions are here 
as well. World cities always have many roles, but 
they might not have the military headquarters, 
major port, major airport, financial centre, or even 
be the capital, as with New York. 

Whereas Bangkok contains all of these, plus it’s the 
hub of the railways, road network and the water-
ways. It encapsulates absolutely every national 
role. That’s also why it’s so congested. It tries to 
do too much. It might not be for me to say this, but 
it seems that Bangkok may have extremely high 
views of its own capabilities, and underestimates 
the growing provincial cities. They must manage 
for everyone, they must do everything.

art4d: what is your definition of ‘everyday’?

PCS: I suppose it’s the things that you do so much 
you don’t notice, so they become culturally invisi- 
ble. Everyday things are also the processes you  
don’t have to think about because they’re your 
habit or routine. Or it’s the tools that fit your needs, 
so you use them automatically. Everyday things 
are the side effects of life.

In my opinion, everyday things are so normal and 
accepted that they represent your real values, not 
what your intellect might hold as your values. They 
are what you are, rather than what you would like 
to be, or how you think you should be seen. 
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